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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

 

USO PREVISTO
-

RISCHI RESIDUI

Attenzione

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

-

- nelle fattorie
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 Pericolo per i bambini

-

 Pericolo dovuto a elettricità
-
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-

-

 Avvertenza relativa a ustioni
-

-

-

-

-

 Attenzione - danni materiali

-

-
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-

-

-

 Pericolo di danni derivanti da altre cause

Consumo energetico in modalità off: 0,0 W
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DESCRIZIONE DEI COMPONENTI

U - 

DESCRIZIONE DEI TASTI SUL DISPLAY

Simbolo Descrizione

x2  OK

DESCRIZIONE DELLE SPIE SUL DISPLAY

Spia Nome Stato

Accesa

Accesa

Accesa

Accesa

Accesa

Accesa
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Accesa

Accesa

PRIMA DELL’USO

Messa in funzione

Non far funzionare l’apparecchio se danneggiato.

Operazioni preliminari

Attenzione

Attenzione

Per assicurare il corretto funzionamento dell'apparecchio, premere a fondo il serbatoio dell'acqua.

-
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Attenzione

-

Non introdurre una quantità eccessiva di chicchi di caffè nel contenitore dei chicchi di caffè. Il coper-
chio del contenitore dei chicchi di caffè deve chiudersi sul contenitore.

NOTA: inserire pochi chicchi di caffè per volta per gustare un caffè dalla miscela sempre fresca.

Quando la spia CHICCO DI CAFFÈ ( ) si accende, il contenitore dei chicchi di caffè deve essere 
riempito.

Primo utilizzo

Attenzione

Posizionare la tazza in modo che sia stabile e non sporga eccessivamente dalla griglia appoggiatazze 
(Fig. 21).

Attenzione

ISTRUZIONI PER L’USO

Come preparare il caffè

Posizionare la tazza in modo che sia stabile e non sporga eccessivamente dalla griglia appoggiatazze 
(Fig. 21).

Attenzione
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Quando la spia FONDI DI CAFFÈ ( ) si accende, il contenitore dei fondi di caffè deve essere svuotato.

Come preparare il cappuccino o il latte macchiato

Posizionare la tazza in modo che sia stabile e non sporga eccessivamente dalla griglia appoggiatazze 
(Fig. 21).

Attenzione

Attenzione

Dopo l'utilizzo, conservare il contenitore del latte con il latte residuo nel frigo.

Dopo ogni utilizzo, sganciare il beccuccio di erogazione del latte ed estrarre il tappo interno (Fig. 76). 
Lavare sotto acqua corrente il beccuccio di erogazione del latte, il tappo interno del beccuccio di 
erogazione del latte, il tubo di aspirazione del latte e il tappo del contenitore del latte (Fig. 77). Asciu-
gare tutti i componenti.
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Pulire il beccuccio di erogazione del latte con lo spillo per la pulizia (K) per togliere i residui di latte 
(Fig. 78).

Come erogare acqua calda

Posizionare la tazza in modo che sia stabile e non sporga eccessivamente dalla griglia appoggiatazze 
(Fig. 21).

Attenzione

Come erogare il latte caldo

Posizionare la tazza in modo che sia stabile e non sporga eccessivamente dalla griglia appoggiatazze 
(Fig. 21).

Attenzione

Dopo l'utilizzo, conservare il contenitore del latte con il latte residuo nel frigo.

Dopo ogni utilizzo, sganciare il beccuccio di erogazione del latte ed estrarre il tappo interno (Fig. 76). 
Lavare sotto acqua corrente il beccuccio di erogazione del latte, il tappo interno del beccuccio di 
erogazione del latte, il tubo di aspirazione del latte e il tappo del contenitore del latte (Fig. 77). Asciu-
gare tutti i componenti.
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IT Pulire il beccuccio di erogazione del latte con lo spillo per la pulizia (K) per togliere i residui di latte 
(Fig. 78).
Modalità 2 tazze

Posizionare la tazza in modo che sia stabile e non sporga eccessivamente dalla griglia appoggiatazze 
(Fig. 21).

Attenzione

x2  OK

Dopo aver effettuato la prima erogazione, l'apparecchio interrompe il funzionamento per alcuni se-
condi (Fig. 50). L’apparecchio avvia automaticamente la macinatura del caffè, poi effettua la seconda 
erogazione (Fig. 51). 

Regolazione del grado di macinatura

Attenzione

-

Attenzione
-

L'erogazione del caffè macinato con il grado di macinatura desiderato non è immediata, a causa della 
polvere macinata residua rimasta all'interno del condotto di erogazione.
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Funzione di autospegnimento
-

Riempimento del serbatoio dell'acqua durante l'uso

Quando la spia ACQUA MANCANTE ( ) si accende e l'apparecchio emette un beep, il serbatoio 
dell’acqua deve essere riempito.

Attenzione
-

Attenzione

Per assicurare il corretto funzionamento dell'apparecchio, premere a fondo il serbatoio dell'acqua.
La spia 
Riempimento del contenitore dei chicchi di caffè durante l'uso

dei chicchi di caffè prima di avviare l'erogazione.

Quando la spia CHICCO DI CAFFÈ ( ) si accende e l'apparecchio emette un beep, il contenitore dei 
chicchi di caffè deve essere riempito.

Attenzione

-

Non introdurre una quantità eccessiva di chicchi di caffè nel contenitore dei chicchi di caffè. Il coper-
chio del contenitore dei chicchi di caffè deve chiudersi sul contenitore.

NOTA: inserire pochi chicchi di caffè per volta per gustare un caffè dalla miscela sempre fresca.
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x2  OK

 
Ogni volta che il display (T) torna alla schermata principale, è necessario accedere di nuovo alla 

PULIZIA E MANUTENZIONE DELL'APPARECCHIO

Prima di utilizzare l'apparecchio per la prima volta, o dopo un periodo di inutilizzo, eseguire un ciclo 
di pulizia dei circuiti interni.

Attenzione

Attenzione

Attenzione

Pulizia del corpo dell’apparecchio

Ciclo di pulizia per il circuito del caffè

Attenzione
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ITPosizionare la tazza in modo che sia stabile e non sporga eccessivamente dalla griglia appoggiatazze 
(Fig. 21).

L'apparecchio eroga circa 60 ml di acqua durante il ciclo di pulizia per il circuito del caffè.

x2  OK

Pulizia della vasca raccogligocce (F), del contenitore dei fondi di caffè (E) e della 
griglia appoggiatazze (H)

La vasca raccogligocce è dotata di un galleggiante (G). Quando il galleggiante fuoriesce dalla griglia 
appoggiatazze, la vasca raccogligocce è piena di acqua. Svuotare la vasca raccogligocce.

Quando la spia FONDI DI CAFFÈ ( ) si accende, il contenitore dei fondi di caffè deve essere svuotato.

Pulizia dell'infusore (C) e della sua sede

Quando la spia INFUSORE ( ) si accende e l'apparecchio emette un beep, l’infusore non è stato 
inserito o non è stato inserito correttamente.

Quando la spia SPORTELLO LATERALE ( ) si accende e l'apparecchio emette un beep, lo sportello 
laterale è aperto o non è stato chiuso correttamente.

Pulizia del beccuccio di erogazione del latte (Q) e del tubo di aspirazione del 
latte (N)
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IT Dopo ogni utilizzo, sganciare il beccuccio di erogazione del latte ed estrarre il tappo interno (Fig. 76). 
Lavare sotto acqua corrente il beccuccio di erogazione del latte, il tappo interno del beccuccio di 
erogazione del latte, il tubo di aspirazione del latte e il tappo del contenitore del latte (Fig. 77). Asciu-
gare tutti i componenti.

Pulire il beccuccio di erogazione del latte con lo spillo per la pulizia (K) per togliere i residui di latte 
(Fig. 78).

Pulizia del serbatoio dell'acqua (B)

Attenzione

Il Fabbricante non si assume alcuna responsabilità per danni ai componenti interni dell’apparecchio 
provocati dall’uso di prodotti non conformi a causa della presenza di additivi chimici.

Quando la spia DECALCIFICAZIONE ( ) si accende e l'apparecchio emette un beep, l’apparecchio 

Attenzione

Attenzione

Per assicurare il corretto funzionamento dell'apparecchio, premere a fondo il serbatoio dell'acqua.

Scegliere un recipiente abbastanza grande da contenere la quantità di acqua erogata dall'apparec-
chio. Posizionare il recipiente in modo che sia stabile e non sporga eccessivamente dalla griglia 
appoggiatazze (Fig. 21).
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Attenzione

x2  OK

Quando la spia ACQUA MANCANTE ( ) si accende e l'apparecchio emette un beep, il serbatoio 
dell’acqua deve essere riempito.

Se la spia DECALCIFICAZIONE (

MESSA FUORI SERVIZIO

-
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Attenzione

PROBLEMI CAUSE RIMEDI

L’apparecchio non 
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PROBLEMI CAUSE RIMEDI

troppo tempo per 

La spia 
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La spia 

Premere il tasto 
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ABOUT THIS MANUAL

the parts potentially dangerous to the user are protected. Read this manual carefully before use. Use the ap-
pliance only for its intended use to avoid possible injury and damage. Keep this manual handy for future refer-

Danger for children

Danger due to electricity

 Warning of burns

Warning – material damage

Danger of damage due to other causes

INTENDED USE
This appliance can be used to make espresso and American coffee. The hot water dispensing function allows 
the appliance to be used to prepare tea and infusions as well.

also results in voiding any form of warranty.

RESIDUAL RISKS

Warning
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the dispensing spout. 
Keep your hands and face away from the hot parts of the appliance.
Danger of burns due to the cup falling while dispensing. Check that the cup is stable and correctly 
positioned on the cup-holder grid. Do not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid. 

SAFETY WARNINGS
READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.

- on farms

warranty.

failures resulting from inadequate packaging of the product at the time of shipping 
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parts and attachments authorized by the Manufacturer.

concerning the materials intended to come into contact with food products.
 Danger for children

-

only if they are supervised by a responsible person or if they have received and 
understood the instructions and the existing dangers when using the appliance.

 Danger due to electricity

shown on the rating plate under the appliance matches the local voltage supply.

can lead to damages and accidents.

-

outlet.

before carrying out any cleaning and maintenance operations.
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unplug the power cord from the power outlet.

 Warning of burns

face away from hot steam or water.

the dispensing spout.

not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid. Danger of burns 
due to the cup falling while dispensing.

minutes following its shutdown. Wait for the cooling of hot parts.

before carrying out any cleaning and maintenance operations.
 Warning – material damage

the coating from being damaged.

-
trolled systems.

other liquids that could damage the appliance.

could damage the appliance.
-

age to the appliance.
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-
sidual water in the internal circuits of the appliance could freeze and damage the 
appliance.

-

 Danger of damage due to other causes

-
ing its shutdown.

power outlet is easily accessible.

of damage. Do not use the appliance if the power cord or plug are damaged or if 

any risk.
-

-

Power consumption in off mode: 0,0 W

DESCRIPTION OF THE COMPONENTS

A - Water tank lid M - Milk container lid

D - Lateral door
Q - Milk dispensing spout
R - 

H - Cup-holder grid T - Display
U - Coffee beans container
V - Dial for adjusting the grinding level

K - Cleaning needle W - Coffee beans container lid
L - Milk container
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DESCRIPTION OF THE DISPLAY BUTTONS

Symbol Description

 button

 button

 button

 button

x2  OK

 button

DESCRIPTION OF THE INDICATOR LIGHTS ON THE DISPLAY

Indicator 
light Name Status Meaning

Lack of coffee beans in the coffee beans container.

of the selected beverage.

The lateral door is open or is not closed properly.

Descaling required.

The brewer is not installed or is not installed properly.
Coffee grounds container not installed or not installed 
correctly.
Coffee grounds container full.
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BEFORE USE

Starting the appliance

Do not operate the appliance if damaged.

Preliminary operations

Warning

with water. Danger of electric shock.

Warning

damage the appliance.

Properly and fully install the water tank in its seat for the proper operation of the appliance.

Warning

Do not place too many coffee beans into the coffee beans container. The lid of the coffee beans con-
tainer shall be properly installed on the container.

NOTE: place a few coffee beans at a time to always enjoy a fresh blend of coffee.

When the indicator light Coffee bean (

First use

Warning

Place the cup so that it is stable and does not protrude excessively from the cup-holder grid (Fig. 21).
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Warning
Danger of burns. Check that the cup is stable and correctly positioned on the cup-holder grid. Do not 
use cups that are larger than the width of the cup-holder grid. Danger of burns due to the cup falling 
while dispensing hot water.

INSTRUCTIONS FOR USE

How to make coffee

Place the cup so that it is stable and does not protrude excessively from the cup-holder grid (Fig. 21).

Warning
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the dispensing spout. 
Keep your hands and face away from the hot parts of the appliance.
Danger of burns due to the cup falling while dispensing. Check that the cup is stable and correctly 
positioned on the cup-holder grid. Do not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid. 

desired beverage. The appliance automatically starts grinding coffee. The indication of the quantity of 
ground coffee to be brewed appears on the display.

shows the set amount in grams.

millilitres.

When the Coffee grounds indicator light ( ) turns on, the coffee grounds container must be emptied.

How to prepare cappuccino or latte

Place the cup so that it is stable and does not protrude excessively from the cup-holder grid (Fig. 21).

Warning
Danger of burns due to the cup falling while dispensing. Check that the cup is stable and correctly 
positioned on the cup-holder grid. Do not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid.
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seconds until you hear some beeps if you want a latte.
Warning
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the dispensing spout. 
Keep your hands and face away from the hot parts of the appliance.

After use, keep the milk container with the residual milk in the fridge.

After each use, release the milk dispensing spout and remove the inner lid (Fig. 76). Wash the milk 
dispensing spout, the milk dispensing spout inner lid, the milk suction tube and the milk container lid 
under running water (Fig. 77). Dry all the components.

Clean the milk dispensing spout with the cleaning needle (K) to remove residual milk (Fig. 78).

How to dispense hot water

Place the cup so that it is stable and does not protrude excessively from the cup-holder grid (Fig. 21).

Warning
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the dispensing spout. 
Keep your hands and face away from the hot parts of the appliance.
Danger of burns due to the cup falling while dispensing. Check that the cup is stable and correctly 
positioned on the cup-holder grid. Do not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid. 

How to dispense hot milk

Place the cup so that it is stable and does not protrude excessively from the cup-holder grid (Fig. 21).

Warning
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the dispensing spout. 
Keep your hands and face away from the hot parts of the appliance.
Danger of burns due to the cup falling while dispensing. Check that the cup is stable and correctly 
positioned on the cup-holder grid. Do not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid. 
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beeps. The appliance starts the dispensing process. The quantity in seconds of hot milk to be delivered 
appears on the display.

After use, keep the milk container with the residual milk in the fridge.

After each use, release the milk dispensing spout and remove the inner lid (Fig. 76). Wash the milk 
dispensing spout, the milk dispensing spout inner lid, the milk suction tube and the milk container lid 
under running water (Fig. 77). Dry all the components.

Clean the milk dispensing spout with the cleaning needle (K) to remove residual milk (Fig. 78).

beverage.

Place the cup so that it is stable and does not protrude excessively from the cup-holder grid (Fig. 21).

Warning
Danger of burns due to the cup falling while dispensing. Check that the cup is stable and correctly 
positioned on the cup-holder grid. Do not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid.

x2  OK

-

Adjusting the grinding level

The grinding level affects coffee taste as well as the quality of the cream.
A scale marked with symbols is located on the dial for adjusting the grinding level.

Warning

Warning
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-

The brewing of ground coffee with the desired grinding level is not immediate, due to the residual 
ground powder left inside the brewing duct.

Auto-off function
The appliance is equipped with an automatic shut-off system in accordance with the new regulations concern-
ing energy consumption. The appliance enables the auto-off function after a period of non-use.

Filling the water tank during use

Always check the water level in the tank before starting dispensing.

When the No water indicator light (

Warning
 Danger of electric shock. Always turn off the appliance and unplug the power cord from the power 

Warning

damage the appliance.

Properly and fully install the water tank in its seat for the proper operation of the appliance.

Filling the coffee beans container during use

Always check that there are enough coffee beans in the coffee beans container before starting dis-
pensing.

When the Coffee bean indicator light ( ) turns on and the appliance beeps, the coffee beans con-

off automatically.
Warning

Do not place too many coffee beans into the coffee beans container. The lid of the coffee beans con-
tainer shall be properly installed on the container.

NOTE: place a few coffee beans at a time to always enjoy a fresh blend of coffee.
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SETTINGS CONFIGURATION

x2  OK

seconds countdown appears on the display. The display returns to the main screen. The display shows the 

Each time the display (T) returns to the main screen, it is necessary to access the settings screen 
again in order to set up or view other parameters.

CLEANING AND MAINTENANCE OF THE APPLIANCE

of the internal circuits.

Warning
Cleaning and maintenance operations shall be carried out when the appliance is off and unplugged 
from the power outlet.

Warning
Unplug the appliance from the power outlet and wait for the hot parts to cool down before carrying out 
any cleaning and maintenance operations.

Warning
Do not use abrasive cleansers or metal tools in order not to scratch and damage external surfaces. 

Cleaning the appliance body

Dry using a dry cloth.
Cleaning cycle of the coffee circuit

Warning
Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from the dispensing spout. 
Keep your hands and face away from the hot parts of the appliance.
Danger of burns due to the cup falling while dispensing. Check that the cup is stable and correctly 
positioned on the cup-holder grid. Do not use cups that are larger than the width of the cup-holder grid. 

Carry out a cleaning cycle of the coffee circuit after each use or after a period of non-use.
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Place the cup so that it is stable and does not protrude excessively from the cup-holder grid (Fig. 21).

The appliance dispenses approximately 60 ml of water during the cleaning cycle of the coffee circuit.

x2  OK

hear some beeps. The appliance automatically starts a cleaning cycle of the coffee circuit and starts dis-

Cleaning the drip tray (F), the coffee grounds container (E) and the cup-holder 
grid (H)

tray is full of water. Empty the drip tray.

When the Coffee grounds indicator light ( ) turns on, the coffee grounds container must be emptied.

Cleaning the brewer (C) and its seat

When the Brewer indicator light ( ) turns on and the appliance beeps, the brewer has not been 
installed or has not been installed properly.

When the SIDE DOOR indicator light ( ) turns on and the appliance beeps, the lateral door is open 
or has not been closed properly.

Cleaning the milk dispensing spout (Q) and the milk suction tube (N)

After each use, release the milk dispensing spout and remove the inner lid (Fig. 76). Wash the milk 
dispensing spout, the milk dispensing spout inner lid, the milk suction tube and the milk container lid 
under running water (Fig. 77). Dry all the components.
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Clean the milk dispensing spout with the cleaning needle (K) to remove residual milk (Fig. 78).

Cleaning the water tank (B)
- Regularly clean the inside of the water tank using a sponge or a damp cloth. Dry using a dry cloth.
Descaling

Warning
Do not use vinegar or other descaling agents not authorised by the Manufacturer.

-

The Manufacturer bears no liability for damage to internal components of the appliance caused by the 
use of non-compliant products due to the presence of chemical additives.

) turns on and the appliance beeps, the appliance needs 
descaling.

Warning

with water. Danger of electric shock.

Warning

damage the appliance.

Properly and fully install the water tank in its seat for the proper operation of the appliance.

Choose a container large enough to hold the amount of water dispensed by the appliance. Place the 
container so that it is stable and does not protrude excessively from the cup-holder grid (Fig. 21).

Warning
Danger of burns due to the container falling while dispensing. Check that the container is stable and 
correctly positioned on the cup-holder grid. Do not use containers that are larger than the width of the 
cup-holder grid. 

x2  OK

The descaling process starts. The solution inside the water tank starts running through the dispensing spout.
When the No water indicator light (

.
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display.

) still turns on steady, repeat the descaling process.

DECOMMISSIONING

of them according to their composition and the legal provisions in force in the country of use.

TROUBLESHOOTING

Warning

power outlet.
PROBLEMS CAUSES SOLUTIONS

The appliance does not 
work.

The plug of the appliance power 
cord is not connected to the power 
outlet.

on the appliance. Check the power cord and plug 
condition.

The appliance does not 
respond to commands or 
responds late.

The appliance undergoes 
electromagnetic interference.

Unplug the appliance from the power outlet.

into the power outlet.

again.

The display is dirty. Clean the display using a non-abrasive cloth.

The display buttons do not 
respond.

The display is dirty. Clean the display using a non-abrasive cloth.

The appliance is not 
dispensing hot water.

circuits of the appliance which has 
deactivated the pump. and contains enough water.

The outlet hole of the dispensing supplied to remove any scale deposits from the hole 
in the dispensing spout.

The appliance is not 
delivering steam.

There is little water and the pump 
suction does not work.

The outlet hole of the dispensing 
supplied to remove any scale deposits.
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PROBLEMS CAUSES SOLUTIONS

appliance makes noise.

The noise is due to the water 
pump which is working at higher 
pressures during steam delivery.

the appliance makes an 
unusual noise.

There is little water and the pump 
suction does not work.

Heating of the appliance is 
taking too long. in the internal circuits of the 

appliance.

Coffee brewing does not 
start or is too slow.

Try using a coarser grinding level.

correctly. the proper operation of the appliance.

There is little water and the pump 
suction does not work.

The coffee outlet hole located 
inside the brewer seat is clogged. coffee residues from the coffee outlet hole located 

in the internal circuits of the 
appliance.

does not taste good. coffee into the brewer duct. more coffee.

Coffee is too watery and 
cold.

Coffee grinding is too coarse.

There are moist coffee beans 
inside the coffee beans container 

the coffee beans container.

Coffee cream is missing. The coffee beans used are not 
fresh. Always use fresh and high-quality coffee beans.

The milk is not frothed 
enough after delivering 
steam.

supplied to remove any scale deposits.The outlet hole of the dispensing 

The type of milk used is not 
suitable.

Try using semi-skim or whole milk. Different types of 
milk produce different quantities and qualities of froth.

The drip tray is full of 
water. Coffee grinding is too coarse.

The  

on but the coffee beans 
container is still full.

The coffee outlet hole located 
inside the brewer seat is clogged. coffee residues from the coffee outlet hole located 



42

E
N

PROBLEMS CAUSES SOLUTIONS

The 
 indicator light 

the appliance. The appliance starts dispensing water from the 

operation.

twice. The appliance enters the stand-by mode. The 

appears on the display 

The appliance is damaged.appears on the display 

appears on the display 

appears on the display The coffee beans grinder mills are 
clogged. the coffee beans container.
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À PROPOS DU MANUEL

 

UTILISATION PRÉVUE

-

RISQUES RÉSIDUELS

Attention

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION.

- dans les fermes

-
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-

 Danger pour les enfants

-
-

-

-

 Danger électrique

-

-
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-
cuit peut se produire !

 Avertissement contre les brûlures

 Attention - dommages matériels
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-

 Danger de dommages dus à d'autres causes

-
-

-

Consommation d’énergie en modalité off : 0,0 W
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DESCRIPTION DES COMPOSANTS

U - 

DESCRIPTION DES BOUTONS SUR L'ÉCRAN

Symbole Description

x2  OK

DESCRIPTION DES VOYANTS SUR L'ÉCRAN

Voyant Nom État

Allumé

Allumé

Allumé

Allumé

Allumé

Allumé L'unité de percolation n'est pas installée ou n'est pas 



48

FR

Allumé

Allumé

AVANT L'UTILISATION

Mise en service

Ne pas faire fonctionner l'appareil s'il est endommagé.

Opérations préliminaires

Attention

Attention

Pour garantir le bon fonctionnement de l'appareil, appuyer fermement sur le réservoir d'eau.
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Attention
-

Ne pas insérer trop de café en grains dans le réservoir à grains. Le couvercle du récipient à café en 
grains doit se fermer sur le récipient.

frais.

Lorsque le voyant Grain de café ( ) s'allume, le réservoir à grains doit être rempli.

Première utilisation

Attention

Placer la tasse de manière à ce qu'elle soit stable et qu'elle ne dépasse pas trop de la grille d'égouttage 
(Fig. 21).

Attention

-

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Comment faire du café

Placer la tasse de manière à ce qu'elle soit stable et qu'elle ne dépasse pas trop de la grille d'égouttage 
(Fig. 21).

Attention
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Lorsque le voyant Marc de café ( ) s'allume, le bac à marc de café doit être vidé.

Comment préparer du Cappuccino ou du Latte Macchiato

Placer la tasse de manière à ce qu'elle soit stable et qu'elle ne dépasse pas trop de la grille d'égouttage 
(Fig. 21).

Attention

Attention

-

Après l'utilisation, conserver le récipient à lait avec le lait résiduel dans le réfrigérateur.

Après chaque utilisation, déverrouiller le bec verseur du lait et retirer le couvercle intérieur (Fig. 76). 
Laver sous l’eau courante le bec verseur du lait, le couvercle intérieur du bec verseur du lait, le tuyau 
d’aspiration du lait et le couvercle du récipient à lait (Fig. 77). Sécher tous les composants.
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Nettoyer le bec verseur du lait avec l’aiguille fournie pour le nettoyage (K) pour retirer tout résidu de 
lait (Fig. 78).

Comment distribuer de l'eau chaude

Placer la tasse de manière à ce qu'elle soit stable et qu'elle ne dépasse pas trop de la grille d'égouttage 
(Fig. 21).

Attention

Comment distribuer du lait chaud

Placer la tasse de manière à ce qu'elle soit stable et qu'elle ne dépasse pas trop de la grille d'égouttage 
(Fig. 21).

Attention

-

Après l'utilisation, conserver le récipient à lait avec le lait résiduel dans le réfrigérateur.

Après chaque utilisation, déverrouiller le bec verseur du lait et retirer le couvercle intérieur (Fig. 76). 
Laver sous l’eau courante le bec verseur du lait, le couvercle intérieur du bec verseur du lait, le tuyau 
d’aspiration du lait et le couvercle du récipient à lait (Fig. 77). Sécher tous les composants.

Nettoyer le bec verseur du lait avec l’aiguille fournie pour le nettoyage (K) pour retirer tout résidu de 
lait (Fig. 78).
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Mode 2 tasses

Placer la tasse de manière à ce qu'elle soit stable et qu'elle ne dépasse pas trop de la grille d'égouttage 
(Fig. 21).

Attention

x2  OK

Après avoir effectué la première distribution, l'appareil arrête son fonctionnement pendant quelques 
secondes (Fig. 50). L’appareil démarre automatiquement la mouture du café, ensuite effectue la deu-
xième distribution (Fig. 51). 

Réglage du niveau de mouture

Attention
-

Attention

La distribution du café moulu au degré de mouture souhaité n’est pas immédiate en raison de la 
poudre moulue résiduelle dans le conduit de distribution.
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Fonction extinction automatique
-

Remplissage du réservoir d'eau pendant l’utilisation

Lorsque le voyant Eau manquante ( ) s'allume et que l'appareil émet un bip, le réservoir d'eau doit 
être rempli.

Attention

Attention

Pour garantir le bon fonctionnement de l'appareil, appuyer fermement sur le réservoir d'eau.

Remplissage du récipient à café en grains pendant l’utilisation

-
cer la distribution.

Lorsque le voyant Grain de café ( ) s'allume et l’appareil émet un bip, le récipient du café en grains 
doit être rempli.

Attention
-

Ne pas insérer trop de café en grains dans le réservoir à grains. Le couvercle du récipient à café en 
grains doit se fermer sur le récipient.

frais.
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CONFIGURATION DES PARAMÈTRES

-

x2  OK

Chaque fois que l'écran (T) revient à la page principale, il est nécessaire d'accéder à nouveau à la page 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DE L’APPAREIL

Avant d'utiliser l'appareil pour la première fois ou après une période d'inactivité, effectuer un cycle de 
nettoyage des circuits internes.

Attention

Attention

Attention

Nettoyage du corps de l'appareil

Cycle de nettoyage pour le circuit du café

Attention
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Placer la tasse de manière à ce qu'elle soit stable et qu'elle ne dépasse pas trop de la grille d'égouttage 
(Fig. 21).

L'appareil distribue environ 60 ml d'eau pendant le cycle de nettoyage du circuit du café.

x2  OK

Nettoyage du bac d'égouttage (F), du bac à marc de café (E) et de la grille 
d'égouttage (H)

d'égouttage est plein d'eau. Vider le bac d'égouttage.

Lorsque le voyant Marc de café ( ) s'allume, le bac à marc de café doit être vidé.

Nettoyage de l'unité de percolation (C) et de son siège

Lorsque le voyant Infuseur ( ) s'allume et l’appareil émet un bip, l'infuseur n'est pas installé ou n'est 
pas installé correctement.

Lorsque le voyant PORTE LATÉRALE ( ) s'allume et l’appareil émet un bip, la porte latérale est 
ouverte ou n'est pas fermée correctement.

Nettoyage du bec verseur du lait (Q) et du tuyau d’aspiration du lait (N)
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Après chaque utilisation, déverrouiller le bec verseur du lait et retirer le couvercle intérieur (Fig. 76). 
Laver sous l’eau courante le bec verseur du lait, le couvercle intérieur du bec verseur du lait, le tuyau 
d’aspiration du lait et le couvercle du récipient à lait (Fig. 77). Sécher tous les composants.

Nettoyer le bec verseur du lait avec l’aiguille fournie pour le nettoyage (K) pour retirer tout résidu de 
lait (Fig. 78).

Nettoyage du réservoir d'eau (B)

Détartrage

Attention

-

Le Fabricant décline toute responsabilité pour les dommages aux composants internes de l'appareil 
provoqués par une utilisation de produits non conformes à cause de la présence d'additifs chimiques.

Lorsque le voyant DÉCALCIFICATION ( ) s'allume et l’appareil émet un bip, l'appareil nécessite une 

Attention

Attention

Pour garantir le bon fonctionnement de l'appareil, appuyer fermement sur le réservoir d'eau.

-
cer le récipient de manière à ce qu'il soit stable et qu'il ne dépasse pas trop de la grille d'égouttage 
(Fig. 21).

Attention
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-

x2  OK

Lorsque le voyant Eau manquante ( ) s'allume et que l'appareil émet un bip, le réservoir d'eau doit 
être rempli.

Si le voyant DÉCALCIFICATION (

MISE HORS SERVICE

-
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COMMENT REMÉDIER AUX INCONVÉNIENTS SUIVANTS

Attention
-

PROBLEMES CAUSES SOLUTIONS

L'appareil ne fonctionne 

L'appareil ne répond 
pas aux commandes ou 

Les boutons sur l'écran ne 

L'appareil ne distribue pas 
internes de l'appareil qui a 

L'appareil ne distribue pas 

L'appareil émet du bruit 
pendant la distribution du 

L'appareil émet un bruit 
anormal pendant la 

L'appareil met trop de 
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PROBLEMES CAUSES SOLUTIONS

La distribution de café n'a 
pas lieu ou se déroule trop 

dans le conduit de l'unité de 

Le café est trop aqueux 

Le lait ne mousse pas 

Le type de lait utilisé n'est pas 
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PROBLEMES CAUSES SOLUTIONS

Appuyer sur le bouton 
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG
Das Gerät wurde in Übereinstimmung mit den geltenden europäischen Normen hergestellt und ist in den Berei-
chen geschützt, die für den Benutzer gefährlich sein könnten. Lesen Sie dieses Handbuch vor dem Gebrauch 
sorgfältig durch. Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck, um mögliche Verletzungen und 
Schäden zu vermeiden. Die Bedienungsanleitung muss jederzeit zugänglich aufbewahrt werden. Wenn dieses 
Gerät an eine andere Person weitergegeben wird, muss diese Betriebsanleitung beigefügt werden.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Symbolen ge-
kennzeichnet, die auf Folgendes hinweisen:

Gefahr für Kinder

Gefahr durch Strom

 Hinweise zu Verbrennungsgefahr

Achtung - Sachschäden

Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

VORGESEHENE VERWENDUNG
Dieses Gerät kann für die Zubereitung von Espresso und amerikanischem Kaffee verwendet werden. Dank 
der Heißwasserausgabefunktion kann das Gerät auch für die Zubereitung von Tee und Aufgüssen verwendet 
werden.
Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen und darf nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke 
verwendet werden. Jede andere Verwendung des Geräts ist vom Hersteller nicht vorgesehen. Der Hersteller 
übernimmt keine Haftung für Schäden jeglicher Art, die durch unsachgemäßen Gebrauch des Geräts entste-
hen. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

RESTRISIKEN

Achtung
Verbrennungsgefahr durch Heißwasser- und Dampfspritzer, die aus dem Ausgießer austreten können. 
Hände und Gesicht weit vom Gerät entfernt halten.
Verbrennungsgefahr durch herunterfallende Tasse während der Ausgabe. Prüfen Sie, ob die Tasse 
stabil und richtig auf dem Tassenabstellgitter positioniert ist. Verwenden Sie keine Tassen, die im Ver-
gleich zur Breite des Tassenabstellgitters zu groß sind. 

SICHERHEITSHINWEISE
DIE BEDIENUNGSANLEITUNGEN VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.

-
bungen konzipiert, wie z. B.:

- in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerblichen Bereichen
- in landwirtschaftlichen Betrieben
- Hotels, Motels, B&Bs und andere Wohngebäude (zur Nutzung durch ihre Gäste).

vorgesehenen Einsatz. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantie-
ansprüche.
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auf eine unsachgemäße Verpackung des Produkts zum Zeitpunkt des Versands 
an ein autorisiertes Service Center zurückzuführen sind, kein kostenloser Ser-
vice gewährt wird.

-

Materialien, die dazu bestimmt sind, mit Lebensmitteln in Berührung zu kommen.
 Gefahr für Kinder

physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfah-
rung und Kenntnis nur benutzt werden, wenn sie von einer verantwortlichen Per-
son beaufsichtigt werden oder die Anweisungen und Gefahren bei der Benutzung 
des Gerätes erhalten und verstanden haben.

-

kann.

können.

werden, da sie eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.
-

trieb zu setzen, wenn Sie es als Abfall entsorgen möchten. Wir empfehlen außer-
dem die Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich 
sein könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.

 Gefahr wegen Strom

dem Typenschild an der Unterseite des Geräts angegebene Spannung mit der 
örtlichen Netzspannung übereinstimmt.

zugelassen sind, kann zu Schäden und Unfällen führen.

Heizkörper) an dieselbe Steckdose an. Überlastungsgefahr.
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-
dose zu entfernen.

kommen: Es kann ein Kurzschluss entstehen!

Berührung kommt.

den Stecker des Versorgungskabels aus der Steckdose ziehen. Stromschlaggefahr.

schalten Sie es aus und ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose.
-

schlossen ist.
 Hinweise zu Verbrennungsgefahr

Hände und Gesicht von heißem Dampf oder Wasser fernhalten.
-

ßer austreten können.

ist. Verwenden Sie keine Tassen, die im Vergleich zur Breite des Tassenabstell-
gitters zu groß sind. Verbrennungsgefahr durch herunterfallende Tasse während 
der Ausgabe.

-
nuten nach dem Abschalten berühren. Warten Sie bis die heißen Teile abgekühlt 
sind.

 Achtung - Sachschäden

stellen, um zu vermeiden, dass das Gehäuse beschädigt wird.

Vorhänge).
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versorgt werden.

heißen Elektro- oder Gasherd oder in die Nähe eines Mikrowellenofens.

-
ser mit Kohlensäure, kein heißes oder lauwarmes Wasser und keine anderen 
Flüssigkeiten, die das Gerät beschädigen könnten.

-
hälter. Die Verwendung von gemahlenem Kaffee, löslichem Kaffee, geröstetem 
Kaffee oder anderen Substanzen könnte das Gerät beschädigen.

Schäden am Gerät.

verursachen könnte.

sind, reinigen Sie das Gerät nur mit einem leicht feuchten, nicht scheuernden 
-

sungsmittel verwenden, die Plastikteile beschädigen.
 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

ersten Minuten nach dessen Abschaltung.

mit einer leicht zugänglichen Steckdose auf.

Schäden aufweist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder der 
Netzstecker beschädigt ist oder wenn das Gerät selbst einen Defekt aufweist. 

Netzkabels eingeschlossen, nur von einem Kundendienst oder von autorisierten 
Technikern durchgeführt werden.

EU bitte das beiliegende Informationsblatt lesen.

Energieverbrauch im Off-Modus: 0,0 W
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BESCHREIBUNG DER BESTANDTEILE

A - Deckel des Wasserbehälters M - Deckel des Milchbehälters
B - Wasserbehälter N - Milchansaugrohr
C - Brüheinheit
D - Seitentür P - Stromkabel
E - Kaffeesatzbehälter Q - Milchauslauf
F - Tropfschale
G - Schwimmer S - Kaffeeauslauf
H - Tassenabstellgitter T - Anzeige

U - Kaffeebohnenbehälter
J - Dichtungssatz (Ersatzteile) V - Mahlgrad-Einstellrad

W - Deckel des Kaffeebohnenbehälters
L - Milchbehälter

BESCHREIBUNG DER TASTEN AUF DEM DISPLAY

Symbol Beschreibung

Taste 

Taste 

Taste 

Taste 

x2  OK

Taste 

BESCHREIBUNG DER DISPLAYANZEIGEN

Kontroll-
leuchte Bezeichnung Status Bedeutung

Leuchtet Mangel an Kaffeebohnen im Kaffeebohnenbehälter.

Leuchtet gewählten Getränks aus.

Leuchtet Seitentür offen oder nicht richtig geschlossen.

Leuchtet Unzureichende Wassermenge im Wasserbehälter.

ENTKALKUNG Leuchtet Entkalkung erforderlich.

Leuchtet Brüheinheit nicht oder falsch eingesetzt.
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KAFFEESATZ Leuchtet
Kaffeesatzbehälter nicht oder falsch eingesetzt.
Voller Kaffeesatzbehälter.

Leuchtet Fehlendes Wasser in den internen Leitungen des Geräts.

Bei eventuellen Anfragen an die autorisierten Kundendienst-Centern, immer das Modell und die Seriennum-
mer angeben.

VOR DER VERWENDUNG

Inbetriebnahme

Das Gerät nicht in Betrieb nehmen, wenn es beschädigt ist.

Erste Schritte

Achtung
Bevor Sie den Wasserbehälter mit Wasser auffüllen, das Gerät ausschalten und den Stecker des 
Versorgungskabels aus der Steckdose ziehen. Stromschlaggefahr.

Achtung
Füllen Sie den Wasserbehälter nur mit stillem Wasser. Verwenden Sie kein Wasser mit Kohlensäure, 
kein heißes oder lauwarmes Wasser und keine anderen Flüssigkeiten, die das Gerät beschädigen 
könnten.

Um einen einwandfreien Betrieb des Gerätes zu gewährleisten, drücken Sie den Wasserbehälter fest 
nach unten.
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Achtung
Geben Sie keine anderen Substanzen als Kaffeebohnen in den Kaffeebohnenbehälter. Die Verwen-
dung von gemahlenem Kaffee, löslichem Kaffee, geröstetem Kaffee oder anderen Substanzen könnte 
das Gerät beschädigen.

Geben Sie nicht zu viele Kaffeebohnen in den Kaffeebohnenbehälter. Der Deckel des Kaffeebohnenbe-
hälters muss den Behälter verschließen.

HINWEIS: Geben Sie immer nur wenige Kaffeebohnen ein, um einen frisch gemahlenen Kaffee zu 
genießen.

Wenn die Kontrollleuchte Kaffeebohne ( -
den.

Erste Verwendung

Achtung
Stellen Sie vor dem Einschalten des Geräts sicher, dass alle Komponenten korrekt installiert sind.

Positionieren Sie die Tasse so, dass sie stabil ist und nicht zu weit aus dem Tassenabstellgitter her-
ausragt (Abb. 21).

Achtung
Verbrennungsgefahr. Prüfen Sie, ob die Tasse stabil und richtig auf dem Tassenabstellgitter positioniert 
ist. Verwenden Sie keine Tassen, die im Vergleich zur Breite des Tassenabstellgitters zu groß sind. 
Verbrennungsgefahr durch herunterfallende Tasse bei der Heißwasserausgabe.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

Die Kaffeezubereitung

Positionieren Sie die Tasse so, dass sie stabil ist und nicht zu weit aus dem Tassenabstellgitter her-
ausragt (Abb. 21).

Achtung
Verbrennungsgefahr durch Heißwasser- und Dampfspritzer, die aus dem Ausgießer austreten können. 
Hände und Gesicht weit vom Gerät entfernt halten.
Verbrennungsgefahr durch herunterfallende Tasse während der Ausgabe. Prüfen Sie, ob die Tasse 
stabil und richtig auf dem Tassenabstellgitter positioniert ist. Verwenden Sie keine Tassen, die im Ver-
gleich zur Breite des Tassenabstellgitters zu groß sind. 

Die Höhe des Kaffeeauslaufs (S) kann je nach Größe der verwendeten Tasse eingestellt werden.
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) oder die Taste Kaffee Americano (
gewünschten Getränk. Das Gerät beginnt automatisch mit dem Mahlen von Kaffee. Auf dem Display er-
scheint die Anzeige der auszugebenden Menge gemahlenen Kaffees.

Während des Mahlvorgangs kann der Benutzer die Menge des gemahlenen Kaffees, die ausgegeben werden 
soll, manuell einstellen:
- Drücken Sie die Tasten ( ) oder (

gebrüht werden soll. Die Anzeige zeigt die eingestellte Menge in Gramm an.

Während des Ausgabevorgangs kann der Benutzer die Kaffeeintensität manuell einstellen:
- Drücken Sie die Tasten ( ) oder (

Anzeige zeigt die eingestellte Menge in Millilitern an.

Wenn die Kontrollleuchte Kaffeesatz (

Zubereitung von Cappuccino oder Latte Macchiato

Positionieren Sie die Tasse so, dass sie stabil ist und nicht zu weit aus dem Tassenabstellgitter her-
ausragt (Abb. 21).

Achtung
Verbrennungsgefahr durch herunterfallende Tasse während der Ausgabe. Prüfen Sie, ob die Tasse 
stabil und richtig auf dem Tassenabstellgitter positioniert ist. Verwenden Sie keine Tassen, die im Ver-
gleich zur Breite des Tassenabstellgitters zu groß sind.

) einmal, wenn Sie Cappuccino wünschen (Abb. 

der Signalton ertönt.
Achtung
Verbrennungsgefahr durch Heißwasser- und Dampfspritzer, die aus dem Ausgießer austreten können. 
Hände und Gesicht weit vom Gerät entfernt halten.

Nach ein paar Sekunden beginnt der Milchausgabevorgang.
-

down.
Während des Ausgabevorgangs kann der Benutzer die Dauer manuell einstellen:
- Drücken Sie die Tasten ( ) oder ( ), um die Dauer des Milchausgabevorgangs in Sekunden einzustel-

Während des Ausgabevorgangs kann der Benutzer die Kaffeeintensität manuell einstellen:
- Drücken Sie die Tasten ( ) oder ( ). Stellen Sie die gewünschte Kaffeeintensität ein. Die Anzeige zeigt 

die eingestellte Menge in Millilitern an.
( ).
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Nach dem Gebrauch den Milchbehälter mit der restlichen Milch im Kühlschrank aufbewahren.

Lösen Sie nach jedem Gebrauch den Milchauslauf und ziehen Sie die innere Kappe heraus (Abb. 
76). Reinigen Sie den Milchauslauf, die Innenkappe des Milchauslaufs, das Milchansaugrohr und den 

Reinigen Sie den Milchauslauf mit dem Reinigungsstift (K), um Milchreste zu entfernen (Abb. 78).

Die Ausgabe von Heißwasser

Positionieren Sie die Tasse so, dass sie stabil ist und nicht zu weit aus dem Tassenabstellgitter her-
ausragt (Abb. 21).

Achtung
Verbrennungsgefahr durch Heißwasser- und Dampfspritzer, die aus dem Ausgießer austreten können. 
Hände und Gesicht weit vom Gerät entfernt halten.
Verbrennungsgefahr durch herunterfallende Tasse während der Ausgabe. Prüfen Sie, ob die Tasse 
stabil und richtig auf dem Tassenabstellgitter positioniert ist. Verwenden Sie keine Tassen, die im Ver-
gleich zur Breite des Tassenabstellgitters zu groß sind. 

-

 ( ) 

Ausgabe von heißer Milch

Positionieren Sie die Tasse so, dass sie stabil ist und nicht zu weit aus dem Tassenabstellgitter her-
ausragt (Abb. 21).

Achtung
Verbrennungsgefahr durch Heißwasser- und Dampfspritzer, die aus dem Ausgießer austreten können. 
Hände und Gesicht weit vom Gerät entfernt halten.
Verbrennungsgefahr durch herunterfallende Tasse während der Ausgabe. Prüfen Sie, ob die Tasse 
stabil und richtig auf dem Tassenabstellgitter positioniert ist. Verwenden Sie keine Tassen, die im Ver-
gleich zur Breite des Tassenabstellgitters zu groß sind. 

Sekunden lang bis zum Signalton gedrückt. Das Gerät startet den Ausgabevorgang. Auf dem Display 
erscheint die Menge der abzugebenden heißen Milch in Sekunden.

( ) 

Nach dem Gebrauch den Milchbehälter mit der restlichen Milch im Kühlschrank aufbewahren.
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Lösen Sie nach jedem Gebrauch den Milchauslauf und ziehen Sie die innere Kappe heraus (Abb. 
76). Reinigen Sie den Milchauslauf, die Innenkappe des Milchauslaufs, das Milchansaugrohr und den 

Reinigen Sie den Milchauslauf mit dem Reinigungsstift (K), um Milchreste zu entfernen (Abb. 78).

-
zeitig zubereitet werden können.

Positionieren Sie die Tasse so, dass sie stabil ist und nicht zu weit aus dem Tassenabstellgitter her-
ausragt (Abb. 21).

Achtung
Verbrennungsgefahr durch herunterfallende Tasse während der Ausgabe. Prüfen Sie, ob die Tasse 
stabil und richtig auf dem Tassenabstellgitter positioniert ist. Verwenden Sie keine Tassen, die im Ver-
gleich zur Breite des Tassenabstellgitters zu groß sind.

x2  OK

Nachdem die erste Tasse ausgegeben wurde, stoppt das Gerät den Betrieb für einige Sekunden (Abb. 
50). Das Gerät startet automatisch das Mahlen des Kaffees und führt dann die zweite Ausgabe aus 
(Abb. 51). 

Einstellen des Mahlgrades
Je nach gewünschtem Mahlgrad kann der Kaffee mehr oder weniger fein gemahlen werden.

Das Mahlgrad-Einstellrad hat eine mit Symbolen versehene Skala.

Achtung
Geben Sie keine anderen Substanzen als Kaffeebohnen in den Kaffeebohnenbehälter. Die Verwen-
dung von gemahlenem Kaffee, löslichem Kaffee, geröstetem Kaffee oder anderen Substanzen könnte 
das Gerät beschädigen.

Der Mahlgrad des Kaffees kann mit dem Mahlgrad-Einstellrad (V) an der Innenseite des Kaffeebohnenbehäl-
ters (U) eingestellt werden.

Achtung
Stellen Sie den Mahlgrad nur bei laufendem Mahlvorgang ein. Gefahr schwerer Schäden am Gerät.

- Kaffeeausgabe starten.
- Drehen Sie während des Mahlens das Mahlgrad-Einstellrad im Uhrzeigersinn, wenn Sie einen gröberen 

Mahlgrad wünschen oder gegen den Uhrzeigersinn, wenn Sie einen feineren Mahlgrad wünschen (Abb. 

Die Ausgabe des gemahlenen Kaffees mit dem gewünschten Mahlgrad erfolgt nicht sofort, da Reste 
des gemahlenen Pulvers im Brührohr verbleiben.
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Ein guter Espresso entsteht, wenn ein perfektes Gleichgewicht zwischen Süße, Säure und Bitterkeit erreicht 
wird. Der Geschmack des Kaffees hängt von vielen Faktoren ab, z. B. von der Art der Kaffeebohnen, der 
Frische und dem Mahlgrad.

Automatische Ausschaltfunktion
Dieses Gerät ist mit einem automatischen Abschaltsystem gemäß den neuen Vorschriften zum Energiever-
brauch ausgestattet. Das Gerät schaltet sich nach einigen Minuten Inaktivität automatisch ab.
Auffüllen des Wasserbehälters während des Gebrauchs

Prüfen Sie immer den Wasserstand im Wasserbehälter, bevor Sie mit der Ausgabe beginnen.

Wenn die Anzeigeleuchte Wasser nachfüllen ( -
tank aufgefüllt werden.

Achtung
 Stromschlaggefahr. Bevor Sie den Wasserbehälter mit Wasser auffüllen, das Gerät ausschalten und 
den Stecker des Versorgungskabels aus der Steckdose ziehen. 

Achtung
Füllen Sie den Wasserbehälter nur mit stillem Wasser. Verwenden Sie kein Wasser mit Kohlensäure, 
kein heißes oder lauwarmes Wasser und keine anderen Flüssigkeiten, die das Gerät beschädigen 
könnten.

Um einen einwandfreien Betrieb des Gerätes zu gewährleisten, drücken Sie den Wasserbehälter fest 
nach unten.
Die Kontrollleuchte Wasser nachfüllen ( ) schaltet sich automatisch aus.
Befüllen des Kaffeebohnenbehälters während des Gebrauchs

Sie den Brühvorgang starten.

Wenn die Kontrollleuchte Kaffeebohne (
Kaffeebohnenbehälter gefüllt werden.

( ) schaltet sich automatisch aus.
Achtung
Geben Sie keine anderen Substanzen als Kaffeebohnen in den Kaffeebohnenbehälter. Die Verwen-
dung von gemahlenem Kaffee, löslichem Kaffee, geröstetem Kaffee oder anderen Substanzen könnte 
das Gerät beschädigen.

Geben Sie nicht zu viele Kaffeebohnen in den Kaffeebohnenbehälter. Der Deckel des Kaffeebohnenbe-
hälters muss den Behälter verschließen.

HINWEIS: Geben Sie immer nur wenige Kaffeebohnen ein, um einen frisch gemahlenen Kaffee zu genießen.
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EINSTELLUNGEN KONFIGURIEREN

) oder ( ) 

x2  OK), um das Gerät auf seine 
-
-

). Die Kontrollleuchte ENTKALKUNG ( ) schaltet 

). Auf der Anzeige erscheinen die Herstellungsdaten 
des Geräts.

Jedes Mal, wenn die Anzeige (T) zum Startbildschirm zurückkehrt, muss der Einstellungsbildschirm 

REINIGUNG UND WARTUNG DES GERÄTS

Führen Sie vor der ersten Inbetriebnahme des Geräts einen Reinigungszyklus der internen Leitungen 
durch.

Achtung

durchgeführt werden.
Stromschlaggefahr. Tauchen Sie das Gerät, den Stecker und das Stromkabel niemals in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten.

Achtung
Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung und warten Sie, bis sich die heißen Teile abgekühlt 

Achtung

nicht zu beschädigen. Mit einen trockenen Tuch reinigen.
Reinigungsvorgang für den Kaffeekreislauf

Achtung
Verbrennungsgefahr durch Heißwasser- und Dampfspritzer, die aus dem Ausgießer austreten können. 
Hände und Gesicht weit vom Gerät entfernt halten.
Verbrennungsgefahr durch herunterfallende Tasse während der Ausgabe. Prüfen Sie, ob die Tasse 
stabil und richtig auf dem Tassenabstellgitter positioniert ist. Verwenden Sie keine Tassen, die im Ver-
gleich zur Breite des Tassenabstellgitters zu groß sind. 
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Kaffeekreislauf durch.

Positionieren Sie die Tasse so, dass sie stabil ist und nicht zu weit aus dem Tassenabstellgitter her-
ausragt (Abb. 21).

Während des Reinigungsvorgangs für den Kaffeekreislauf gibt das Gerät etwa 60 ml Wasser aus.

x2  OK

-
feekreislaufs und beginnt mit der Wasserausgabe aus dem Auslauf. Auf der Anzeige erscheint die Schrift 

Reinigung der Tropfschale (F), des Kaffeesatzbehälters (E) und des Tassenab-
stellgitters (H)
Leeren Sie die Tropfschale regelmäßig aus.
Die Tropfschale ist mit einem Schwimmer (G) ausgestattet. Wenn der Schwimmer aus dem Tassen-
abstellgitter herausragt, bedeutet dies, dass die Tropfschale voll mit Wasser ist. Leeren Sie die Tropf-
schale aus.

Wenn die Kontrollleuchte Kaffeesatz (

Reinigung der Brüheinheit (C) und ihres Gehäuses

Wenn die Kontrollleuchte Brüheinheit (
Brüheinheit nicht oder falsch eingesetzt worden.

Wenn die Kontrollleuchte SEITENTÜR (
Seitentür offen oder nicht richtig geschlossen.
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Reinigung des Milchauslaufs (Q) und des Milchansaugrohrs (N)

Lösen Sie nach jedem Gebrauch den Milchauslauf und ziehen Sie die innere Kappe heraus (Abb. 
76). Reinigen Sie den Milchauslauf, die Innenkappe des Milchauslaufs, das Milchansaugrohr und den 

Reinigen Sie den Milchauslauf mit dem Reinigungsstift (K), um Milchreste zu entfernen (Abb. 78).

Reinigung des Wasserbehälters (B)
-

ten Tuch. Mit einen trockenen Tuch reinigen.
Entkalkung

Achtung
Verwenden Sie keinen Essig oder andere Entkalkungsmittel, die nicht vom Hersteller zugelassen sind.

-

kann das Gerät entkalkt werden, um die Störung zu beheben.
Verwenden Sie ein Entkalkungsmittel auf Basis von Zitronensäure. Dieses Produkt ist bei einem Kunden-
dienstzentrum erhältlich.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden an den inneren Bauteilen des Geräts, die durch 
die Verwendung von Produkten verursacht werden, die aufgrund des Vorhandenseins von chemi-
schen Zusätzen nicht geeignet sind.

Wenn die Kontrollleuchte ENTKALKUNG (
muss das Gerät entkalkt werden.

Achtung
Bevor Sie den Wasserbehälter mit Wasser auffüllen, das Gerät ausschalten und den Stecker des 
Versorgungskabels aus der Steckdose ziehen. Stromschlaggefahr.

Achtung
Füllen Sie den Wasserbehälter nur mit stillem Wasser. Verwenden Sie kein Wasser mit Kohlensäure, 
kein heißes oder lauwarmes Wasser und keine anderen Flüssigkeiten, die das Gerät beschädigen 
könnten.

Um einen einwandfreien Betrieb des Gerätes zu gewährleisten, drücken Sie den Wasserbehälter fest 
nach unten.
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Wählen Sie einen Behälter, die groß genug ist, um die vom Gerät ausgegebene Wassermenge aufzu-
nehmen. Positionieren Sie den Behälter so, dass er stabil ist und nicht zu weit aus dem Tassenabstell-
gitter herausragt (Abb. 21).

Achtung
Verbrennungsgefahr durch herunterfallenden Behälter während der Ausgabe. Prüfen Sie, ob der Be-
hälter stabil und richtig auf dem Tassenabstellgitter positioniert ist. Verwenden Sie keine Behälter, die 
im Vergleich zur Breite des Tassenabstellgitters zu groß sind. 

) bis die Kontrollleuchte ENTKALKUNG ( ) auf dem 
Display erscheint.

x2  OK -

Wenn die Anzeigeleuchte Wasser nachfüllen ( -
tank aufgefüllt werden.

NACHFÜLLEN ( ) erscheint auf dem Display.

auf. 
Wenn der Entkalkungsvorgang beendet ist, kehrt das Gerät in den Standby-Modus zurück. Auf der Anzeige 

Wenn die Kontrollleuchte ENTKALKUNG (
Entkalkung.

AUSSERBETRIEBSETZUNG
Wenn das Gerät außer Betrieb genommen wird, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Im Falle 
einer Verschrottung müssen die verschiedenen beim Bau des Geräts verwendeten Materialien entsprechend 
ihrer Zusammensetzung und den im Verwendungsland geltenden gesetzlichen Bestimmungen getrennt und 
entsorgt werden.



76

D
E

WAS TUN, WENN ES PROBLEME GIBT

Achtung
Im Falle von Störungen schalten Sie das Gerät sofort aus und ziehen Sie den Netzstecker.

PROBLEME URSACHEN LÖSUNGEN

Das Gerät funktioniert 
nicht.

Der Stecker des Netzkabels des 
Geräts ist nicht mit der Steckdose 
verbunden.

Den Stromstecker in die Steckdose einstecken und 
das Gerät einschalten. Den Zustand des Netzkabels 
und des Steckers überprüfen.
Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie 
sich an einen autorisierten Service Center.

Das Gerät reagiert nicht 
oder zu spät auf Befehle.

Das Gerät ist elektromagnetischen 
Störungen ausgesetzt.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
Warten Sie ein paar Minuten und schließen Sie das 
Gerät dann wieder an die Steckdose an.

wieder einzuschalten.

Schmutz auf dem Display. scheuernden Tuch.

Die Tasten auf der 
Anzeige reagieren nicht.

Die Tasten wurden nicht korrekt 
gedrückt.

Drücken Sie die Taste an verschiedenen Stellen in 
der Nähe des Symbols.

Schmutz auf dem Display. scheuernden Tuch.

Das Gerät gibt kein 
heißes Wasser aus.

In den internen Leitungen des 

Pumpe außer Betrieb gesetzt hat.

Vergewissern Sie sich, dass der Wasserbehälter 
(B) richtig eingesetzt ist und eine ausreichende 
Wassermenge enthält.

(S).
des Auslaufs gebildet haben.

Das Gerät gibt keinen 
Dampf aus.

Zu wenig Wasser vorhanden und 
die Pumpe saugt nicht.

Vergewissern Sie sich, dass der Wasserbehälter 
(B) richtig eingesetzt ist und eine ausreichende 
Wassermenge enthält. Bei Bedarf können Sie den 

Wasser füllen.

(S). entfernen.

Das Gerät macht bei 
der Dampfausgabe ein 
Geräusch.

Das Geräusch wird dadurch 
verursacht, dass die Wasserpumpe 
bei der Dampfausgabe mit 
höherem Druck arbeitet.

Führen Sie keine Maßnahmen durch. Das Gerät 
funktioniert ordnungsgemäß.

Das Gerät macht während 
der Kaffeeausgabe ein 
Geräusch.

Zu wenig Wasser vorhanden und 
die Pumpe saugt nicht.

Vergewissern Sie sich, dass der Wasserbehälter 
(B) richtig eingesetzt ist und eine ausreichende 
Wassermenge enthält. Bei Bedarf können Sie den 

Wasser füllen.
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PROBLEME URSACHEN LÖSUNGEN
Das Gerät braucht zu 
lange zum Aufwärmen.

Übermäßige Kalkablagerungen in 
den internen Leitungen des Geräts.

Führen Sie eine Entkalkung durch (siehe Abschnitt 

Keine Kaffeeausgabe 
oder zu langsame 
Kaffeeausgabe.

Kaffeepulver zu fein gemahlen. Versuchen Sie, einen gröberen Mahlgrad zu 
verwenden.

Der Wasserbehälter (B) ist nicht 
richtig eingesetzt.

Um einen einwandfreien Betrieb des Gerätes zu 
gewährleisten, drücken Sie den Wasserbehälter fest 
nach unten.

Zu wenig Wasser vorhanden und 
die Pumpe saugt nicht.

Vergewissern Sie sich, dass der Wasserbehälter 
(B) richtig eingesetzt ist und eine ausreichende 
Wassermenge enthält. Bei Bedarf können Sie den 

Wasser füllen.

Leerer Behälter.
Füllen Sie den Wasserbehälter mit frischem Wasser 

Die Kaffeeaustrittsöffnung im 
Inneren des Gehäuses der 
Brüheinheit ist verstopft.
Übermäßige Kalkablagerungen in 
den internen Leitungen des Geräts.

Führen Sie eine Entkalkung durch (siehe Abschnitt 

Die erste Tasse Kaffee 
schmeckt nicht gut.

Es ist nicht genügend gemahlener 
Kaffee in der Leitung der 
Brüheinheit.

Entsorgen Sie den zuvor gebrühten Kaffee. Bereiten 
Sie einen neuen Kaffee zu.

Der Kaffee ist zu wässrig 
und kalt.

Das Kaffeepulver ist zu grob 
gemahlen.

Versuchen Sie, einen feineren Mahlgrad zu 
verwenden.

Im Inneren des 
Kaffeebohnenbehälters 

Kaffeebohnen.

trocknen Sie den Kaffeebohnenbehälter gründlich. 
Geben Sie die trockenen Kaffeebohnen in den 
Kaffeebohnenbehälter.

Die verwendeten Kaffeebohnen 
sind nicht frisch.

Verwenden Sie immer frische Kaffeebohnen von 
guter Qualität.

Die Milch wird nach 
der Dampfausgabe 
nicht ausreichend 
aufgeschlagen.

Unzureichende Dampfausgabe.

entfernen.(S).

Die verwendete Milchsorte ist nicht 
geeignet.

Versuchen Sie es mit teilentrahmter Milch oder 
Vollmilch. Verschiedene Milchsorten ergeben 
unterschiedliche Mengen und Qualitäten von 
Schaum.

Die Tropfschale ist voll 
Wasser.

Das Kaffeepulver ist zu grob 
gemahlen.

Versuchen Sie, einen feineren Mahlgrad zu 
verwenden.

Die Kontrollleuchte 
  

( ) leuchtet auf, aber 
der Kaffeebohnenbehälter 
ist noch voll.

Die Kaffeeaustrittsöffnung im 
Inneren des Gehäuses der 
Brüheinheit ist verstopft.
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PROBLEME URSACHEN LÖSUNGEN

Auf dem Display 
(T) erscheint die 
Kontrollleuchte 

( ).

Fehlendes Wasser in den internen 
Leitungen des Geräts.

Vergewissern Sie sich, dass der Wasserbehälter 
(B) richtig eingesetzt ist und eine ausreichende 
Wassermenge enthält. Bei Bedarf können Sie den 

Wasser füllen.
Stellen Sie einen Behälter auf das Tassenabstellgitter 

Drücken Sie die Taste  
( ).
Das Gerät beginnt mit der Ausgabe von Wasser 
aus dem Auslauf (S). Die Pumpe funktioniert wieder 
ordnungsgemäß.
Am Ende der Ausgabe gibt das Gerät zwei Signaltöne 
ab. Das Gerät kehrt in den Standby-Modus zurück. 

Auf dem Display 
(T) erscheint die 

Das Gerät ist beschädigt. Sich an einen autorisierten Service Center wenden.
Auf dem Display 
(T) erscheint die 

Auf dem Display 
(T) erscheint die 

Auf dem Display 
(T) erscheint die Das Kaffeemahlwerk ist verstopft.

trocknen Sie den Kaffeebohnenbehälter gründlich. 
Geben Sie die trockenen Kaffeebohnen in den 
Kaffeebohnenbehälter.
Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie 
sich an einen autorisierten Service Center.
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

 
Atención - daños materiales

USO PREVISTO

-

RIESGOS RESIDUALES

Atención

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.

-

-
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-

-

 Peligro para los niños

-
-

-

-

-

 Peligro debido a electricidad

-
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un corto circuito!

-

 Advertencia relativa a quemaduras

-

 Atención - daños materiales

-

-
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-

-

 Peligro de daños debidos a otras causas

-

Consumo energético en modo off: 0,0 W
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DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES

V - 

DESCRIPCIÓN DE LOS BOTONES DE LA PANTALLA

Símbolo Descripción

Botón 

Botón 

Botón 

Botón 

x2  OK

Botón 

DESCRIPCIÓN DE LOS INDICADORES LUMINOSOS DE LA PANTALLA

Indicador 
luminoso Nombre Estado

Encendido

Encendido

Encendido

Encendido

Encendido
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Encendido

Encendido

Encendido

-

ANTES DE UTILIZAR EL APARATO

Puesta en función

No poner en funcionamiento el aparato si está dañado.

Operaciones preliminares

Atención

Atención

Para asegurar el funcionamiento correcto del aparato, empujar bien hasta el fondo el depósito de 
agua.
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Atención

No introducir una cantidad excesiva de granos de café en el recipiente de los granos de café. La tapa 
del contenedor de los granos de café debe cerrarse sobre el contenedor.

NOTA: introducir pocos granos de café cada vez para disfrutar de un café con una mezcla siempre 
fresca.

Cuando el indicador luminoso Grano de café ( ) se enciende, hay que llenar el contenedor de gra-
nos de café.

Primer uso

Atención

Colocar la taza de manera que esté estable y no sobresalga excesivamente de la rejilla de apoyo (Fig. 
21).

Atención

INSTRUCCIONES DE USO

Como hacer el café

Colocar la taza de manera que esté estable y no sobresalga excesivamente de la rejilla de apoyo (Fig. 
21).

Atención
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Cuando el indicador luminoso Posos de café ( ) se enciende, hay que vaciar el contenedor de los 
posos de café.

Cómo preparar el capuchino o la leche cortada («latte macchiato»)

Colocar la taza de manera que esté estable y no sobresalga excesivamente de la rejilla de apoyo (Fig. 21).

Atención

Atención

-
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Después del uso, guardar en la nevera el recipiente de la leche con la leche restante.

Después de cada uso, desenganchar la boquilla de erogación de la leche y extraer el tapón interno 
(Fig. 76). Lavar con agua corriente la boquilla de erogación de la leche, el tapón interno de la boquilla 
de erogación de la leche, el tubo de aspiración de la leche y el tapón del contenedor de la leche (Fig. 
77). Secar todos los componentes.

de leche (Fig. 78).

Cómo erogar agua caliente

Colocar la taza de manera que esté estable y no sobresalga excesivamente de la rejilla de apoyo (Fig. 21).

Atención

Cómo erogar la leche caliente

Colocar la taza de manera que esté estable y no sobresalga excesivamente de la rejilla de apoyo (Fig. 
21).

Atención
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Después del uso, guardar en la nevera el recipiente de la leche con la leche restante.

Después de cada uso, desenganchar la boquilla de erogación de la leche y extraer el tapón interno 
(Fig. 76). Lavar con agua corriente la boquilla de erogación de la leche, el tapón interno de la boquilla 
de erogación de la leche, el tubo de aspiración de la leche y el tapón del contenedor de la leche (Fig. 
77). Secar todos los componentes.

de leche (Fig. 78).

Colocar la taza de manera que esté estable y no sobresalga excesivamente de la rejilla de apoyo (Fig. 
21).

Atención

x2  OK

Después de la primera erogación, el aparato deja de funcionar durante unos segundos (Fig. 50). El 
aparato inicia automáticamente la molienda del café, luego realiza la segunda erogación (Fig. 51). 

Ajustar del grado de molienda

Atención

Atención
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La erogación del café molido con el grado de molienda deseado no es inmediata, a causa del polvo 
residual de molido anterior que queda en el interior del conducto de erogación.

Función de autoapagado

Llenado del depósito de agua durante el uso

Comprobar siempre el nivel de agua en el depósito antes de iniciar la erogación.

Cuando el indicador luminoso Falta agua ( ) se enciende y el aparato emite un pitido, hay que llenar 
el depósito de agua.

Atención

Atención

Para asegurar el funcionamiento correcto del aparato, empujar bien hasta el fondo el depósito de 
agua.

Llenado del contenedor de granos de café durante el uso

granos de café antes de empezar la erogación.

Cuando el indicador luminoso Grano de café ( ) se enciende y el aparato emite un pitido, hay que 
llenar el contenedor de granos de café.

Atención

No introducir una cantidad excesiva de granos de café en el recipiente de los granos de café. La tapa 
del contenedor de los granos de café debe cerrarse sobre el contenedor.

NOTA: introducir pocos granos de café cada vez para disfrutar de un café con una mezcla siempre 
fresca.
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x2  OK

-

Cada vez que la pantalla (T) vuelve a la página principal, es necesario volver a acceder a la pantalla de 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DEL APARATO

Antes de utilizar el aparato por primera vez, o después de un periodo sin utilizarlo, ejecutar un ciclo 
de limpieza de los circuitos internos.

Atención
-

Atención

Atención
-

Limpieza del cuerpo del aparato

Ciclo de limpieza para el circuito del café

Atención
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Colocar la taza de manera que esté estable y no sobresalga excesivamente de la rejilla de apoyo (Fig. 
21).

El aparato eroga aproximadamente 60 ml de agua durante el ciclo de limpieza del circuito del café.

x2  OK

Limpieza de la bandeja de goteo (F), del contenedor de posos de café (E) y de la 
rejilla de apoyo para tazas (H)

Cuando el indicador luminoso Posos de café ( ) se enciende, hay que vaciar el contenedor de los 
posos de café.

Limpieza del infusor (C) y de su alojamiento

-

Cuando el indicador Infusor ( ) se enciende y el aparato emite un pitido, el infusor no está colocado 
o no se ha insertado correctamente.

Cuando el indicador PUERTA LATERAL ( ) se enciende y el aparato emite un pitido, la puerta lateral 
está abierta o no se ha cerrado correctamente.
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Limpieza de la boquilla de erogación de la leche (Q) y del tubo de aspiración de 
la leche (N)

Después de cada uso, desenganchar la boquilla de erogación de la leche y extraer el tapón interno 
(Fig. 76). Lavar con agua corriente la boquilla de erogación de la leche, el tapón interno de la boquilla 
de erogación de la leche, el tubo de aspiración de la leche y el tapón del contenedor de la leche (Fig. 
77). Secar todos los componentes.

de leche (Fig. 78).

Limpieza del depósito de agua (B)

Atención

-

El Fabricante no asume ninguna responsabilidad por daños a los componentes internos del aparato 
causados por el uso de productos no adecuados debido a la presencia de aditivos químicos.

Cuando el indicador luminoso DESCALCIFICACIÓN ( ) se enciende y el aparato emite un pitido, el 

Atención

Atención

Para asegurar el funcionamiento correcto del aparato, empujar bien hasta el fondo el depósito de 
agua.
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aparato. Colocar el recipiente de manera que esté estable y no sobresalga excesivamente de la rejilla 
de apoyo (Fig. 21).

Atención
-

x2  OK

Cuando el indicador luminoso Falta agua ( ) se enciende y el aparato emite un pitido, hay que llenar 
el depósito de agua.

Si el indicador DESCALCIFICACIÓN ( ) 

PUESTA FUERA DE SERVICIO

-
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GUÍA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Atención

PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES

del aparato no está conectada con 

El aparato no responde a 
los comandos o responde 

Presencia de suciedad en la 

Presencia de suciedad en la 

Presencia de aire en los circuitos 

El aparato no produce 

El aparato hace ruido 

El aparato hace un 

El aparato tarda 
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PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES

se produce o se produce 

No ha entrado una cantidad 

El indicador luminoso 
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PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES

El indicador luminoso 
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

 

USO PREVISTO

RISCOS RESIDUAIS

Atenção

AVISOS DE SEGURANÇA
LER ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES ANTES DO USO.
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 Perigo para as crianças

 Perigo devido à electricidade



99

P
T

 Aviso relativo a queimaduras

 Atenção - danos materiais
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 Perigo de danos devidos a outras causas

Consumo de energia no modo desligado (off): 0,0 W
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DESCRIÇÃO DOS COMPONENTES

Símbolo Descrição

x2  OK

DESCRIÇÃO DOS SINALIZADORES NO DISPLAY

Sinalizador 
luminoso Nome Estado

Aceso

 Aceso

Aceso

Aceso

Aceso

Aceso
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Aceso

Aceso

ANTES DO USO

Acionamento

Operações preliminares

Atenção

Atenção

Para garantir o funcionamento correto do aparelho, pressionar o depósito da água até o fundo.
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Atenção

Não introduzir uma quantidade excessiva de grãos de café no recipiente dos grãos de café. A tampa 
do recipiente dos grãos de café deve fechar-se sobre o recipiente.

NOTA: inserir poucos grãos de café por vez para saborear um café feito com uma mistura sempre 
fresca.

Quando o sinalizador luminoso Grão de café ( ) se acender, o recipiente dos grãos de café deverá 
ser enchido.

Primeira utilização

Atenção

(Fig. 21).

Atenção

Como preparar o café

(Fig. 21).

Atenção
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Quando o sinalizador luminoso Restos de café ( ) se acender, o recipiente dos restos de café deverá 
ser esvaziado.

Como preparar o cappuccino ou o latte macchiato

(Fig. 21).

Atenção

Atenção

Após a utilização, conservar o recipiente do leite com o leite restante no refrigerador.
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Após a utilização, desengatar o bico de distribuição do leite e extrair a tampa interna (Fig. 76). Lavar 
com água corrente o bico de distribuição do leite, a tampa interna do bico de distribuição do leite, o 
tubo de aspiração do leite e a tampa do recipiente do leite (Fig. 77). Enxugar todos os componentes.

leite (Fig. 78).

Como efetuar saída de água quente

(Fig. 21).

Atenção

Como efetuar a distribuição do leite quente

(Fig. 21).

Atenção

Após a utilização, conservar o recipiente do leite com o leite restante no refrigerador.



106

P
T

Após a utilização, desengatar o bico de distribuição do leite e extrair a tampa interna (Fig. 76). Lavar 
com água corrente o bico de distribuição do leite, a tampa interna do bico de distribuição do leite, o 
tubo de aspiração do leite e a tampa do recipiente do leite (Fig. 77). Enxugar todos os componentes.

leite (Fig. 78).

(Fig. 21).

Atenção

x2  OK

Após a primeira extração, o aparelho interromperá o funcionamento por alguns segundos (Fig. 50). 
O aparelho dá início, automaticamente, à moagem do café e, em seguida, efetua a segunda extração 
(Fig. 51). 

Regulação do grau de moagem

Atenção

Atenção

A saída do café moído com o grau de moagem desejado não é imediata devido ao pó moído resíduo 
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Função de auto-desligamento

Enchimento do depósito da água durante o uso

Quando o sinalizador luminoso Falta de água ( ) se acender e o aparelho emitir um beep, o depósito 
da água deverá ser enchido.

Atenção

Atenção

Para garantir o funcionamento correto do aparelho, pressionar o depósito da água até o fundo.

Enchimento do recipiente dos grãos de café durante o uso

-
piente dos grãos de café antes de iniciar a produção.

Quando o sinalizador luminoso Grão de café ( ) se acender, o aparelho emitirá um beep, o recipiente 
dos grãos de café deverá ser enchido.

Atenção

Não introduzir uma quantidade excessiva de grãos de café no recipiente dos grãos de café. A tampa 
do recipiente dos grãos de café deve fechar-se sobre o recipiente.

NOTA: inserir poucos grãos de café por vez para saborear um café feito com uma mistura sempre 
fresca.
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x2  OK

Todas as vezes que o display (T) voltar à página principal, é necessário entrar novamente na página 

LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO APARELHO

Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, ou depois de um período de inatividade, realizar um 
ciclo de limpeza dos circuitos internos.

Atenção

Atenção

Atenção

Limpeza do corpo do aparelho

Ciclo de limpeza para o circuito de café

Atenção
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(Fig. 21).

O aparelho produz cerca de 60 ml de água durante o ciclo de limpeza para o circuito do café.

x2  OK

Limpeza da bandeja de recolha de gotas (F), do recipiente de restos de café (E) 
e da grelha para apoiar as chávenas (H)

apoiar chávenas, a bandeja de recolha de gotas estará cheia de água. Esvaziar a bandeja de recolha 
de gotas.

Quando o sinalizador luminoso Restos de café ( ) se acender, o recipiente dos restos de café deverá 
ser esvaziado.

Limpeza do infusor (C) e de seu alojamento

Quando o sinalizador luminoso Infusor ( ) se acender e o aparelho emitir um beep, o infusor não foi 
inserido ou não foi inserido corretamente.

Quando o sinalizador luminoso PORTINHOLA LATERAL ( ) se acender e o aparelho emitir um beep, 
a portinhola lateral está aberta ou não foi fechada corretamente.



110

P
T

Limpeza do bico de distribuição do leite (Q) e do tubo de aspiração do leite (N)

Após a utilização, desengatar o bico de distribuição do leite e extrair a tampa interna (Fig. 76). Lavar 
com água corrente o bico de distribuição do leite, a tampa interna do bico de distribuição do leite, o 
tubo de aspiração do leite e a tampa do recipiente do leite (Fig. 77). Enxugar todos os componentes.

leite (Fig. 78).

Limpeza do depósito da água (B)

Atenção

O Fabricante não assume nenhuma responsabilidade por danos aos componentes internos do apare-
lho causados pelo uso de produtos não conformes devido à presença de aditivos químicos.

Quando o sinalizador luminoso DESCALCIFICAÇÃO ( ) se acender, o aparelho emitirá um beep, o 

Atenção

Atenção

Para garantir o funcionamento correto do aparelho, pressionar o depósito da água até o fundo.
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-

chávenas (Fig. 21).

Atenção

x2  OK

Quando o sinalizador luminoso Falta de água ( ) se acender e o aparelho emitir um beep, o depósito 
da água deverá ser enchido.

Se o sinalizador luminoso DESCALCIFICAÇÃO (

PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO
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GUIA PARA A SOLUÇÃO DE ALGUNS INCONVENIENTES

Atenção

PROBLEMAS CAUSAS SOLUÇÕES
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PROBLEMAS CAUSAS SOLUÇÕES
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PROBLEMAS CAUSAS SOLUÇÕES
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OVER DEZE HANDLEIDING

-

 

BEOOGD GEBRUIK

-

-

RESTRISICO’S

Let op

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
LEES VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DE INSTRUCTIES DOOR.

- boerderijen
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-

-

 Gevaar voor kinderen

-
-

 Gevaar als gevolg van elektriciteit
-
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-

-

-

 Waarschuwing voor brandwonden

-

-

 Let op – schade aan materialen

-
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-

-

-

 Gevaar voor schade door andere oorzaken

-

-

-

Energieverbruik in uitgeschakelde stand (off): 0,0 W
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Symbool Beschrijving

x2  OK

Contro-
lelampje Naam Staat Betekenis
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VOOR HET GEBRUIK

Inbedrijfstelling

Zet het apparaat niet in werking als het beschadigd is.

Voorbereidende werkzaamheden

Let op

Let op

Om de goede werking van het apparaat te garanderen, drukt u het waterreservoir helemaal op zijn 
plaats.
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Let op

goed op het reservoir aansluiten.

gevuld.

Eerste gebruik

Let op

Zet het kopje zodanig neer dat het stevig staat en niet ver buiten het kopjesrooster uitsteekt (Afb. 21).

Let op

-

Zet het kopje zodanig neer dat het stevig staat en niet ver buiten het kopjesrooster uitsteekt (Afb. 21).

Let op

) of op de toets voor ame-
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-

) 

-
leegd.

Zet het kopje zodanig neer dat het stevig staat en niet ver buiten het kopjesrooster uitsteekt (Afb. 21).

Let op

Let op

-

Na het gebruik bewaart u het melkreservoir met de overgebleven melk in de ijskast.

Maak het melkuitlooptuitje na elk gebruik los en neem de dop binnenin weg (Afb. 76). Maak het mel-
kuitlooptuitje, de dop in het melkuitlooptuitje, de melkaanzuigslang en de dop van het melkreservoir 
onder stromend water schoon (Afb. 77). Droog alle onderdelen af.

Maak het melkuitlooptuitje schoon met de reinigingsnaald (K) om de melkresten te verwijderen (Afb. 
78).
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Heetwaterafgifte

Zet het kopje zodanig neer dat het stevig staat en niet ver buiten het kopjesrooster uitsteekt (Afb. 21).

Let op

) 

Warme melk afgeven

Zet het kopje zodanig neer dat het stevig staat en niet ver buiten het kopjesrooster uitsteekt (Afb. 21).

Let op

-

) 

Na het gebruik bewaart u het melkreservoir met de overgebleven melk in de ijskast.

Maak het melkuitlooptuitje na elk gebruik los en neem de dop binnenin weg (Afb. 76). Maak het mel-
kuitlooptuitje, de dop in het melkuitlooptuitje, de melkaanzuigslang en de dop van het melkreservoir 
onder stromend water schoon (Afb. 77). Droog alle onderdelen af.

Maak het melkuitlooptuitje schoon met de reinigingsnaald (K) om de melkresten te verwijderen (Afb. 
78).
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Zet het kopje zodanig neer dat het stevig staat en niet ver buiten het kopjesrooster uitsteekt (Afb. 21).

Let op

x2  OK

Nadat het apparaat het eerste kopje heeft afgegeven, stopt de werking enkele seconden (Afb. 50). Het 

De maalgraad instellen

Let op

Let op

-

Automatische uitschakelfunctie
-
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Het waterreservoir tijdens het gebruik vullen

Controleer altijd het waterniveau in het reservoir alvorens de afgifte te starten.

Wanneer het controlelampje Geen water ( ) gaat branden en het apparaat een pieptoon laat horen, 
moet het waterreservoir worden gevuld.

Let op

Let op

Om de goede werking van het apparaat te garanderen, drukt u het waterreservoir helemaal op zijn plaats.

starten.

) gaat branden en het apparaat een pieptoon laat horen, 

) gaat 

Let op

goed op het reservoir aansluiten.
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DE INSTELLINGEN CONFIGUREREN

-

x2  OK

Iedere keer dat het display (T) naar het hoofdscherm terugkeert, moet weer naar het instellingen-

HET APPARAAT SCHOONMAKEN EN ONDERHOUDEN

Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt of nadat het gedurende een tijdje niet is gebruikt, ver-
richt u een schoonmaakcyclus van de interne circuits.

Let op
-

Let op

Let op

De behuizing van het apparaat schoonmaken

Let op



127

N
L

Zet het kopje zodanig neer dat het stevig staat en niet ver buiten het kopjesrooster uitsteekt (Afb. 21).

x2  OK

De lekbak is uitgerust met een vlotter (G). Wanneer de vlotter uit het kopjesrooster steekt, zit de lekbak 
vol water. Leeg de lekbak.

-
leegd.

De infuser (C) en de plaats ervan schoonmaken

Wanneer het controlelampje Infuser ( ) gaat branden en het apparaat een pieptoon laat horen, is de 
infuser niet aangebracht of niet goed aangebracht.

Wanneer het controlelampje KLEP AAN DE ZIJKANT ( ) gaat branden en het apparaat een pieptoon 
laat horen, staat de klep aan de zijkant open of is niet goed dichtgedaan.

Het melkuitlooptuitje (Q) en de melkaanzuigslang (N) schoonmaken
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Maak het melkuitlooptuitje na elk gebruik los en neem de dop binnenin weg (Afb. 76). Maak het mel-
kuitlooptuitje, de dop in het melkuitlooptuitje, de melkaanzuigslang en de dop van het melkreservoir 
onder stromend water schoon (Afb. 77). Droog alle onderdelen af.

Maak het melkuitlooptuitje schoon met de reinigingsnaald (K) om de melkresten te verwijderen (Afb. 
78).

Het waterreservoir (B) schoonmaken

Ontkalken

Let op

-

De fabrikant wijst elke vorm van verantwoordelijkheid af voor schade aan de onderdelen in het appa-
raat veroorzaakt door het gebruik van verkeerde producten met chemische additieven.

Wanneer het controlelampje ONTKALKEN ( ) gaat branden en het apparaat een pieptoon laat ho-
ren, moet het apparaat ontkalkt worden.

Let op

Let op

Om de goede werking van het apparaat te garanderen, drukt u het waterreservoir helemaal op zijn 
plaats.

Kies een kannetje dat groot genoeg is voor de hoeveelheid water die het apparaat afgeeft. Zet het 
kannetje zodanig neer dat het stevig staat en niet ver buiten het kopjesrooster uitsteekt (Afb. 21).

Let op
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x2  OK

Wanneer het controlelampje Geen water ( ) gaat branden en het apparaat een pieptoon laat horen, 
moet het waterreservoir worden gevuld.

Als het controlelampje ONTKALKEN ( ) vast blijft branden, herhaalt u de ontkalking.

BUITENWERKINGSTELLING
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OVERZICHT VAN OPLOSSINGEN VOOR EEN AANTAL PROBLEMEN

Let op

PROBLEMEN OORZAKEN OPLOSSINGEN

De stekker van de stroomkabel 

Het apparaat reageert 
niet of vertraagd op de 

Het apparaat geeft geen 

Het apparaat geeft geen 

Het apparaat maakt 
lawaai tijdens de 

Het lawaai is afkomstig van de 

Het apparaat maakt een 

Het apparaat doet er 
te lang over om op te 
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PROBLEMEN OORZAKEN OPLOSSINGEN

De melk is niet voldoende 

Het controlelampje voor 
  

) gaat branden, maar 
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PROBLEMEN OORZAKEN OPLOSSINGEN

Het controlelampje 
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الحلولالأسبابالمشكلات

سيظهر المؤشر الضوئي 
)على  الدوائر الداخلية (

.(T) شاشة العرض

نقص الماء في الدوائر الداخلية في 
الجهاز.

تأكد من أن خزان الماء (B) موضوع بشكل سليم 
ويحتوي على كمية كافية الماء. إذا لزم الأمر املأ 

الخزان بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى.
ضع وعاءً على شبكة إسناد الفناجين (H) (الشكل 

.(20
.( اضغط على زر الإعدادات/إنهاء (

 .(S) سيبدأ الجهاز في الإمداد بالماء من فوهة الإمداد
ستستأنف المضخة العمل بشكل صحيح.

عند انتهاء الإمداد، يصُدِر الجهاز صفيراً مرتين. يعود 
 «ON» الجهاز إلى وضع الاستعداد. ستظهر كلمة

على الشاشة.

 «E1» ظهور رسالة الخطأ
.(T) على شاشة العرض

اتصل بمركز الصيانة المرخّص.الجهاز تالف.
 «E2» ظهور رسالة الخطأ

.(T) على شاشة العرض

 «E4» ظهور رسالة الخطأ
.(T) على شاشة العرض

 «E3» ظهور رسالة الخطأ
.(T) على شاشة العرض

مطحنة البُن إلى حبيبات مسدودة.

أخرِج حبوب القهوة. نظِّف وعاء حبوب البُن وجففه 
جيدًا. ضع حبوب بنُ جافة في وعاء حبوب البُن.

إذا استمرت المشكلة، فيجب الاتصال بأحد مراكز 
الدعم المرخصة.
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الحلولالأسبابالمشكلات

الإمداد بالقهوة لا يتم أو 
يحدث ببطء شديد.

مسحوق البُن مطحون بشكل 
شديد النعومة.

جرِّب استعمال درجة طحن أخشن.

خزان الماء (B) غير موضوع بشكل 
صحيح.

لضمان عمل الجهاز بشكل صحيح، اضغط جيدًا على 
خزان الماء حتى تثبيته.

يوجد القليل من الماء والمضخة لا 
تسحب.

تأكد من أن خزان الماء (B) موضوع بشكل سليم 
ويحتوي على كمية كافية الماء. إذا لزم الأمر املأ 

الخزان بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى.

الخزان فارغ.
املأ الخزان بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد 

الأقصى (الشكل 10).

فتحة خروج القهوة الموجودة 
داخل مكان الناقع مسدودة.

يجب استعمال فرشاة التنظيف (I) المرفقة للتخلص 
من أي بقايا موجودة في فتحة خروج القهوة 

الموجودة في مبيت الناقع (الشكل 72).

توجد كمية كبيرة من الترسبات 
الكلسية في الدوائر الداخلية 

بالجهاز.

نفذ عملية إزالة الترسبات الكلسية (راجع فقرة 
«إزالة الترسبات الكلسية»).

أول فنجان قهوة لا يتمتع 
بمذاق جيد.

لم تدخل كمية كافية من البُن 
المطحون في أنبوب الناقع.

تخلص من القهوة التي تم الإمداد بها في السابق. قم 
بتحضير مشروب قهوة آخر.

القهوة مائية جدًا وباردة.

مسحوق البُن مطحون بشكل 
شديد الخشونة.

جرِّب استعمال درجة طحن أنعم.

توجد حبوب بنُ رطبة في وعاء 
.(U) حبوب البُن

أخرِج حبوب القهوة. نظِّف وعاء حبوب البُن وجففه 
جيدًا. ضع حبوب بنُ جافة في وعاء حبوب البُن.

القهوة لا تحتوي على 
كريمة.

حبوب البُن المسُتخدَمَة غير 
طازجة.

استخدِم دائماً حبوب بنُ طازجة وعالية الجودة.

الحليب لم يخُفَق بصورة 
كافية بعد الإمداد بالبخار.

البخار الخارج غير كافٍ.
استخدِم دبوس (K) أو فرشاة (I) التنظيف المرفقين 

للتخلص من أي ترسبات.  (S) فتحة الخروج بفوهة الإمداد
مسدودة.

نوع الحليب المسُتخدَم غير 
مناسب.

جرِّب استعمال حليب كامل الدسم ونصف دسم. 
الأنواع المختلفة من الحليب تنُتِج رغوة بكميات 

مختلفة ومتفاوتة الجودة.

حوض تجميع القطرات 
مليء بالماء.

مسحوق البُن مطحون بشكل 
شديد الخشونة.

جرِّب استعمال درجة طحن أنعم.

 المؤشر الضوئي حبة البُن 
) يضيء، في حين أن  )
وعاء حبوب البُن ما يزال 

ممتلئاً.

فتحة خروج القهوة الموجودة 
داخل مكان الناقع مسدودة.

يجب استعمال فرشاة التنظيف (I) المرفقة للتخلص 
من أي بقايا موجودة في فتحة خروج القهوة 

الموجودة في مبيت الناقع (الشكل 72).
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إرشادات لحل بعض المشكلات

تنبيه
في حالة حدوث خلل في التشغيل، أطفئ الجهاز فورًا وافصل القابس عن مأخذ التيار الكهربائي.

الحلولالأسبابالمشكلات

الجهاز لا يعمل.
قابس كابل الإمداد الكهربائي 

الخاص بالجهاز غير متصل بمأخذ 
التيار الكهربائي.

ل  أدخل القابس في مأخذ التيار الكهربائي، ثم شغِّ
الجهاز. افحص حالة كابل الإمداد الكهربائي والقابس.

إذا استمرت المشكلة، فيجب الاتصال بأحد مراكز 
الدعم المرخصة.

الجهاز لا يستجيب 
للأوامر أو يستجيب 

متأخراً.

الجهاز معرض لتداخل 
كهرومغناطيسي.

افصل الجهاز عن مأخذ التيار الكهربائي.
انتظر لبضع دقائق، ثم صل الجهاز مجددًا بمأخذ 

التيار الكهربائي.
اضغط على زر التشغيل/الإطفاء (R) لتشغيل الجهاز 

مجددًا.

وجود أوساخ على شاشة العرض.
نظِّف شاشة العرض باستعمال قطعة قماش غير 

كاشطة.

الأزرار الموجودة 
على شاشة العرض لا 

تستجيب.

الأزرار لم يضُغَط عليها بشكل 
سليم.

اضغط على الزر في نقاط مختلفة بالقرب من 
الأيقونة.

وجود أوساخ على شاشة العرض.
نظِّف شاشة العرض باستعمال قطعة قماش غير 

كاشطة.

الجهاز لا يمد بالماء 
الساخن.

يوجد هواء في الدوائر الداخلية 
بالجهاز، ما أدى إلى إيقاف 

المضخة.

تأكد من أن خزان الماء (B) موضوع بشكل سليم 
ويحتوي على كمية كافية الماء.

 (S) فتحة الخروج بفوهة الإمداد
مسدودة.

استخدِم دبوس (K) أو فرشاة (I) التنظيف المرفقين 
للتخلص من أي ترسبات متكونة في فتحة فوهة 

الإمداد.

الجهاز لا يخُرِج بخار.

يوجد القليل من الماء والمضخة لا 
تسحب.

تأكد من أن خزان الماء (B) موضوع بشكل سليم 
ويحتوي على كمية كافية الماء. إذا لزم الأمر املأ 

الخزان بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى.

 (S) فتحة الخروج بفوهة الإمداد
مسدودة.

استخدِم دبوس (K) أو فرشاة (I) التنظيف المرفقين 
للتخلص من أي ترسبات.

الجهاز يصُدِر ضوضاء 
أثناء الإمداد بالبخار.

الضوضاء ناتجة عن مضخة الماء، 
التي تعمل على درجات ضغط 

أعلى أثناء الإمداد بالبخار.
لا تقم بأي فعل. التشغيل سليم.

الجهاز يصُدِر ضوضاء 
غريبة أثناء الإمداد 

بالقهوة.

يوجد القليل من الماء والمضخة لا 
تسحب.

تأكد من أن خزان الماء (B) موضوع بشكل سليم 
ويحتوي على كمية كافية الماء. إذا لزم الأمر املأ 

الخزان بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى.

الجهاز يستغرق الكثير من 
الوقت لكي يسخن.

توجد كمية كبيرة من الترسبات 
الكلسية في الدوائر الداخلية 

بالجهاز.

نفذ عملية إزالة الترسبات الكلسية (راجع فقرة 
«إزالة الترسبات الكلسية»).
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تنبيه
املأ الخزاّن بالماء الطبيعي فقط. لا تستخدِم مياه غازية أو ساخنة أو فاترة أو أي سائل آخر قد يؤدي إلى إتلاف 

الجهاز.

املأ الخزان بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى (الشكل ١٠).  ٣
أضف منتج إزالة الترسبات الكلسية داخل خزان الماء.  ٤

أغلِق غطاء خزان الماء (الشكل ١١).  ٥
أدخل خزان الماء في مكانه (الشكل ١٢).  ٦

لضمان عمل الجهاز بشكل صحيح، اضغط على خزان الماء جيدًا حتى تثبيته.

ادخل القابس في مأخذ التيار الكهربائي (الشكل ١٩).  ٧
ضع وعاءً على شبكة إسناد الفناجين (H) (الشكل ٢٠).  ٨

اختر وعاءً كبيراً بالشكل الكافي لاحتواء كمية الماء التي يمد بها الجهاز. ضع الوعاء بصورة تجعله ثابتًا ولا يخرج كثيراً 
من شبكة إسناد الفناجين (الشكل ٢١).

تنبيه
خطر الإصابة بحروق نتيجة لسقوط الوعاء أثناء الإمداد. تأكد من أن الوعاء ثابت وموضوع بشكل صحيح على 

شبكة إسناد الفناجين. لا تستخدم أوعية لها أبعاد مبالغ فيها مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين. 

) واستمر في الضغط عليه لمدة ٣ ثوانٍ (الشكل ٥٤). ستظهر شاشة  اضغط على زر الإعدادات/إنهاء (  ٩
.(T) الإعدادات على شاشة العرض

) على  ) حتى يظهر المؤشر الضوئي الخاص بإزالة الترسبات الكلسية ( اضغط على زر الإعدادات/إنهاء (  ١٠
شاشة العرض.

) لبدء دورة الغسيل (الشكل ٥٨). x2  OK) اضغط على زر فنجانين/التنظيف/التأكيد  ١١
ستبدأ عملية إزالة الترسبات الكلسية. المحلول الموجود في خزان الماء سيبدأ في الخروج من فوهة الإمداد.

) ويصُدِر الجهاز صفيراً، فهذا يعني وجوب ملء خزان الماء. عندما يضيء المؤشر الضوئي نقص الماء (

املأ الخزان بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى (الشكل ١٠). سيستأنف الجهاز عملية إزالة الترسبات   ١٢
الكلسية.

) على شاشة  انتظر حتى ينتهي نصف الماء الموجود في الخزان. سيظهر المؤشر الضوئي الخاص بنقص الماء (  ١٣
العرض.

كرر عملية ملء الخزان. سيستأنف الجهاز عملية إزالة الترسبات الكلسية.   ١٤
عندما تنتهي عملية إزالة الترسبات الكلسية، سيعود الجهاز إلى وضع الاستعداد. ستظهر كلمة «ON» على الشاشة.

) في الإضاءة بصورة ثابتة، فيجب تكرار عملية إزالة  إذا استمر المؤشر الضوئي الخاص بإزالة الترسبات الكلسية (
الترسبات الكلسية.

إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة إيقاف الجهاز عن العمل، افصل قابس الإمداد الكهربائي عن مأخذ التيار. في حالة التخلصّ من الجهاز بعد 

انتهاء عمره، يجب فصل المواد المستخدمة في تصنيعه عن بعضها والتخلص منها حسب تركيبتها وحسب أحكام القوانين 
السارية في بلد الاستعمال.
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أدخِل الناقع وثبته في مكانه باتباع الدلائل الموجودة عند القاعدة (الشكل ٧٣).  ٧
أغلق النافذة الجانبية (الشكل ٧٤).  ٨

) ويصُدِر الجهاز صفيراً، فإن هذا يعني أن الناقع غير مُدخَل أو لم يتم إدخاله  عندما يضيء المؤشر الضوئي الناقع (
بشكل صحيح.

) ويصُدِر الجهاز صفيراً، فإن هذا يعني أن النافذة الجانبية مفتوحة  عندما يضيء المؤشر الضوئي النافذة الجانبية (
أو غير مغلقة بشكل صحيح.

(N) وأنبوب سحب الحليب (Q) تنظيف فوهة الإمداد بالحليب

افصل أنبوب الإمداد بالحليب عن فوهة الإمداد بالحليب.  ١
اضغط على زري تحرير فوهة الإمداد بالحليب واسحب نحو الأسفل (الشكل ٧٥).  ٢

أخرِج السدادة الموجودة داخل فوهة الإمداد بالحليب (الشكل ٧٦).  ٣
اغسل جميع المكونات بالماء الجاري (الشكل ٧٧).   ٤

بعد كل استخدام، يجب فك فوهة الإمداد بالحليب، وإخراج السدادة الداخلية (الشكل ٧٦). اغسل بالماء الجاري 
فوهة الإمداد بالحليب والسدادة الداخلية الخاصة بفوهة الإمداد بالحليب وكذلك أنبوب سحب الحليب وسدادة 

وعاء الحليب (شكل ٧٧). جفف جميع المكونات.

نظَِّف فوهة الإمداد بالحليب باستخدام دبوس التنظيف (K) للتخلص من بقايا الحليب (الشكل ٧٨).

(B) تنظيف خزان الماء

نظف الجزء الداخلي من خزان الماء دورياً باستعمال إسفنجة أو قطعة قماش رطبة. جفّف بواسطة قطعة قماش   -
جافةّ.

إزالة الترسبات الكلسية

تنبيه
لا تستخدم خل أو منتجات أخرى لإزالة الترسبات الكلسية غير مصرح بها من جهة الصنع.

الصيانة والتنظيف المنتظمان يحميان الجهاز ويحافظان على كفاءته لفترة أطول، ما يحد بشكل كبير من مخاطر تكوين 
الترسبات الكلسية في الجهاز. إذا تضررت وظائف الجهاز بعد فترة من الوقت بسبب الاستعمال المتكرر للماء العسير 

والمحتوي على الكثير من الكلس، فيجب العمل على إزالة الترسبات الكلسية من الجهاز لإزالة الخلل.
استعمِل منتج مزيل للترسبات الكلسية مكوّن بشكل أساسي من حمض الستريك. يمكن العثور على هذا المنتج بسهولة 

في مراكز الدعم المعتمدة.

لا تتحمل الشركة المصنّعة أية مسؤولية عن الأضرار التي تلحق بالمكونات الداخلية للجهاز نتيجة لاستعمال منتجات 
غير مطابقة بسبب وجود إضافات كيميائية.

) ويصُدِر الجهاز صفيراً، فإن هذا يعني أن الجهاز يحتاج إلى  عندما يضيء المؤشر الضوئي إزالة الترسبات الكلسية (
إزالة الترسبات الكلسية.

أمسك الغطاء (A) وارفعه لخلع خزان الماء (B) من الجهاز (الشكل ٨).  ١
افتح غطاء خزان الماء (الشكل ٩).  ٢

تنبيه
أطفئ الجهاز دائماً وافصل قابس كابل الإمداد الكهربائي عن مأخذ التيار الكهربائي قبل ملء الخزاّن بالماء. خطر 

التعرض إلى صدمة كهربائية.
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دورة تنظيف دائرة القهوة

تنبيه
خطر الإصابة بحروق نتيجة لرذاذ الماء والبخار الساخنين، اللذان قد يخرجا من فوهة الإمداد. أبعد اليدين 

والوجه عن أجزاء الجهاز الساخنة.

خطر الإصابة بحروق نتيجة لسقوط الفنجان أثناء الإمداد. تأكد من أن الفنجان ثابت وموضوع بشكل صحيح 
على شبكة إسناد الفناجين. لا تستخدم فناجين لها أبعاد مبالغ فيها مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين. 

نفذ دورة تنظيف لدائرة القهوة بعد كل استخدام أو بعد مرور فترة من عدم الاستخدام.
ضع فنجاناً على شبكة إسناد الفناجين (H) (الشكل ٥٩).  ١

ضع الفنجان بصورة تجعله ثابتًا ولا يخرج كثيراً من شبكة إسناد الفناجين (الشكل ٢١).

الجهاز يُخرِج ٦٠ ملل تقريبًا من الماء أثناء دورة تنظيف دائرة القهوة.

x2  OK) واستمر في الضغط عليه لمدة ٣ ثوانٍ (الشكل ٦٠)، حتى صدور  اضغط على زر فنجانين/التنظيف/التأكيد (  ٢
صوت صفير. سيبدأ الجهاز تلقائيًا دورة تنظيف دائرة القهوة، وسيبدأ في الإمداد بالماء من فوهة الإمداد. ستظهر 

كلمة «CLEAN» على الشاشة. 
في نهاية دورة تنظيف دائرة القهوة يعود الجهاز إلى وضع الاستعداد.

(H) وشبكة إسناد الفناجين ،(E) ووعاء أثفال القهوة ،(F) تنظيف حوض تجميع القطرات

أفرِغ حوض تجميع القطرات بانتظام.

حوض تجميع القطرات مزود بوحدة عائمة (G). عندما تخرج الوحدة العائمة من شبكة إسناد الفناجين، فهذا يعني أن 
حوض تجميع القطرات ممتلئ بالماء. أفرِغ حوض تجميع القطرات.

اخلع شبكة إسناد الفناجين (الشكل ٦١).  ١
اخلع حوض تجميع القطرات (الشكل ٦٢).  ٢

اخلع وعاء أثفال القهوة (الشكل ٦٣).  ٣
أفرِغ حوض تجميع القطرات في الحوض (الشكل ٦٤).  ٤

اغسل حوض تجميع القطرات وشبكة إسناد الفناجين بالماء العذب.  ٥
جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.  ٦

أفرِغ وعاء أثفال القهوة (الشكل ٦٥).  ٧
أدخِل وعاء أثفال القهوة في مكانه على حوض تجميع القطرات (الشكل ٦٦).  ٨

ضع شبكة إسناد الفناجين على حوض تجميع القطرات (الشكل ٦٧).  ٩

أدخِل حوض تجميع القطرات في مكانه بقاعدة الجهاز (الشكل ٦٨).  ١٠

)، فهذا يعني وجوب تفريغ وعاء أثفال القهوة. عندما يضيء المؤشر الضوئي أثفال القهوة (

تنظيف الناقع (C) ومكانه

افتح النافذة الجانبية (D) (الشكل ٦٩).  ١
اضغط على يد تحرير الناقع (الشكل ٧٠).  ٢

اخلع الناقع من مكانه (الشكل ٧١).  ٣
يجب استعمال فرشاة التنظيف (I) المرفقة للتخلص من أي بقايا موجودة في فتحة خروج القهوة الموجودة في   ٤

مبيت الناقع (الشكل ٧٢).

اغسل الناقع بالماء العذب.  ٥
جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.  ٦
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ملحوظة: ضع حبوب بُن تكفي لمرة، لكي تتذوق مشروب قهوة بمزيج طازج دائماً.

أغلِق غطاء وعاء حبوب البُن (الشكل ١٨).  ٣

تهيئة الإعدادات
عندما يكون الجهاز في وضع الاستعداد، يكون بإمكان المسُتخدِم تعديل الإعدادات.

) واستمر في الضغط عليه لمدة ٣ ثوانٍ (الشكل ٥٤). ستظهر على شاشة  اضغط على زر الإعدادات/إنهاء (  ١
) لتقليل درجة الحرارة أو لزيادتها بمقدار ٥  ) أو ( العرض درجة حرارة الإمداد بالقهوة. اضغط على الزر (

درجات مئوية (الشكل ٥٥).
) (الشكل ٥٦). ستظهر كلمة «INIT» على الشاشة. اضغط على زر  اضغط على زر الإعدادات/إنهاء (  ٢

) لاستعادة إعدادات المصنع الخاصة بالجهاز (الشكل ٥٧) عند تقديم ١٠ جم  x2  OK) فنجانين/التنظيف/التأكيد
من كمية البُن المطحون، وتقديم ٤٠ ملل من القهوة، ودرجة حرارة ٩٠ درجة مئوية. سيظهر على شاشة العرض 

عد تنازلي بمقدار ٩ ثوانٍ. ستعود شاشة العرض إلى الشاشة الرئيسية. ستظهر كلمة «ON» على الشاشة.
) على شاشة  ). سيظهر المؤشر الضوئي إزالة الترسبات الكلسية ( اضغط على زر الإعدادات/إنهاء (  ٣

العرض. لتنفيذ عملية إزالة الترسبات الكلسية، يجب مراجعة فقرة «إزالة الترسبات الكلسية».
). سيظهر على شاشة العرض بيانات التصنيع الخاصة بالجهاز. اضغط على زر الإعدادات/إنهاء (  ٤

في كل مرة تعود فيها شاشة العرض (T) إلى الشاشة الرئيسية، يكون من الضروري الدخول مجددًا إلى شاشة الإعدادات 
للتمكن من التهيئة أو استعراض المعايير الأخرى.

). ستنتهي عملية التهيئة. ستعود شاشة العرض إلى الشاشة الرئيسية.  اضغط على زر الإعدادات/إنهاء (  ٥
ستظهر كلمة «ON» على الشاشة.

تنظيف الجهاز وصيانته

قبل استعمال الجهاز لأول مرة، أو بعد فترة من عدم الاستعمال، نفذ دورة لتنظيف الدوائر الداخلية.

يسمح التنظيف المنتظم واليومي بالحفاظ على كفاءة الجهاز ويطيل من عمره.

تنبيه
يجب أن تتم جميع عمليات التنظيف والصيانة والجهاز مُطفأ والقابس مفصول عن مأخذ التيار الكهربائي.

خطر التعرض إلى صدمة كهربائية. لا تغمر الجهاز، والقابس، وكابل الإمداد الكهربائي مطلقًا في الماء أو في سوائل 
أخرى.

تنبيه
افصل الجهاز عن مأخذ التيار الكهربائي، وانتظر إلى أن تبرد الأجزاء الساخنة قبل القيام بأي عملية تنظيف 

وصيانة.

تنبيه
لا تستعمل منظفّات كاشطة أو أدوات معدنية لتجنّب خدش وتلف الأسطح الخارجية. لا تستخدم أبدًا المذيبات 

التي تلحق الضرر بالبلاستيك.

تنظيف جسم الجهاز

نظف الأجزاء الثابتة من الجهاز باستخدام قطعة قماش مُبللة وغير كاشطة لتجنب إتلاف طبقة الطلاء الخارجي.   -
جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.
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أثناء طحن البُن، لف حلقة ضبط درجة الطحن في اتجاه عقارب الساعة، إن كنت تريد حبيبات خشنة، أو عكس   -
عقارب الساعة، عند الرغبة في الحصول على حبيبات ناعمة (الشكل ٥٣).

الإمداد بالبُن المطحون بدرجة الطحن المطلوبة لا يكون فوريًا، بسبب المسحوق المطحون المتبقي الموجود داخل أنبوب 
الإمداد.

يمكن الحصول على قهوة إسبريسو جيدة عند الوصول إلى مذاق يحتوي على توازن مثالي بين الحلاوة والحموضة 
والمرارة. يعتمد مذاق القهوة على الكثير من العوامل، مثل نوع حبوب البُن، والنضارة، ودرجة الطحن.

وظيفة إيقاف التشغيل الذاتي

هذا الجهاز مزود بنظام إطفاء ذاتي، وذلك في إطار مراعاة التشريعات الجديدة المتعلقة باستهلاك الطاقة. يقوم الجهاز 
بتنشيط وظيفة الإطفاء الذاتي بعد فترة من عدم الاستعمال.

ملء خزان الماء أثناء الاستخدام

افحص دائماً مستوى الماء الموجود في الخزان قبل بدء الإمداد.

) ويصُدِر الجهاز صفيراً، فهذا يعني وجوب ملء خزان الماء. عندما يضيء المؤشر الضوئي نقص الماء (

أمسك الغطاء (A) وارفعه لخلع خزان الماء (B) من الجهاز (الشكل ٨).  ١
افتح غطاء خزان الماء (الشكل ٩).  ٢

تنبيه
 خطر التعرض لصدمة كهربائية. أطفئ الجهاز دائماً وافصل قابس كابل الإمداد الكهربائي عن مأخذ التيار 

الكهربائي قبل ملء الخزاّن بالماء. 

تنبيه
املأ الخزاّن بالماء الطبيعي فقط. لا تستخدِم مياه غازية أو ساخنة أو فاترة أو أي سائل آخر قد يؤدي إلى إتلاف 

الجهاز.

املأ الخزان بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى (الشكل ١٠).  ٣
أغلِق غطاء خزان الماء (الشكل ١١).  ٤

أدخل خزان الماء في مكانه (الشكل ١٢).  ٥

لضمان عمل الجهاز بشكل صحيح، اضغط على خزان الماء جيدًا حتى تثبيته.

) تلقائياً. سينطفئ المؤشر الضوئي نقص الماء (

ملء وعاء حبوب البُن أثناء الاستعمال

تأكد دائماً من وجود كمية كافية من حبوب البن في وعاء حبوب البُن قبل بدء الإمداد.

) ويصُدِر الجهاز صفيراً، فهذا يعني وجوب ملء وعاء حبوب البُن. عندما يضيء المؤشر الضوئي حبة البُن (

اخلع غطاء وعاء حبوب البُن (W) (الشكل ١٦).  ١
) تلقائيًا. ضع حبوب البُن في وعاء حبوب البُن (U) (الشكل ١٧). سينطفئ المؤشر الضوئي حبة البُن (  ٢

تنبيه
لا تضع أبدًا في وعاء حبوب البُن مواد مختلفة عن حبوب البُن. استخدام البُن المطحون أو القهوة الفورية أو البُن 

المحمص أو أي مادة أخرى قد يؤدي إلى إتلاف الجهاز.

لا تضع كمية زائدة من حبوب البُن في وعاء حبوب البُن. غطاء وعاء حبوب البُن يجب أن يُغلَق على الوعاء.
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عند انتهاء الإمداد، يصُدِر الجهاز صفيراً مرتين (الشكل 46). يعود الجهاز إلى وضع الاستعداد. ستظهر كلمة «ON» على 
الشاشة.

بعد الاستخدام، يجب حفظ وعاء الحليب المحتوي على الحليب المتبقي في الثلاجة.

بعد كل استخدام، يجب فك فوهة الإمداد بالحليب، وإخراج السدادة الداخلية (الشكل ٧٦). اغسل بالماء الجاري 
فوهة الإمداد بالحليب والسدادة الداخلية الخاصة بفوهة الإمداد بالحليب وكذلك أنبوب سحب الحليب وسدادة 

وعاء الحليب (شكل ٧٧). جفف جميع المكونات.

نظَِّف فوهة الإمداد بالحليب باستخدام دبوس التنظيف (K) للتخلص من بقايا الحليب (الشكل ٧٨).

وضع فنجانين
الجهاز مزود بوضع فنجانين، الذي يتيح تحضير فنجانين من المشروب المطلوب.

للإمداد بفنجانين من المشروب المطلوب:
ضع الفنجانين على شبكة إسناد الفناجين (H) (الشكل ٤٧).  ١

ضع الفنجان بصورة تجعله ثابتًا ولا يخرج كثيراً من شبكة إسناد الفناجين (الشكل ٢١).

تنبيه
خطر الإصابة بحروق نتيجة لسقوط الفنجان أثناء الإمداد. تأكد من أن الفنجان ثابت وموضوع بشكل صحيح 

على شبكة إسناد الفناجين. لا تستخدم فناجين لها أبعاد مبالغ فيها مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين.

) (الشكل ٤٨). x2  OK) اضغط على زر فنجانين/التنظيف/التأكيد  ٢
) (الشكل ٢٧)، أو  ) (الشكل ٢٧)، أو زر القهوة الأمريكية ( اضغط على زر القهوة الإسبريسو (  ٣

) (الشكل ٣٧) بناءً على المشروب المطلوب. زرالكابتشينو/اللاتيه ماكياتو (
ستبدأ عملية الإمداد في الفنجانين كليهما (الشكل 49).

بعد تنفيذ عملية الإمداد الأولى، سيتوقف الجهاز عن العمل لبضع ثوانٍ (الشكل ٥٠). سيبدأ الجهاز تلقائيًا طحن البُن، 
ثم سينفذ عملية الإمداد الثانية (الشكل ٥١). 

عند انتهاء الإمداد، يصُدِر الجهاز صفيراً مرتين (الشكل 52). يعود الجهاز إلى وضع الاستعداد. ستظهر كلمة «ON» على 
الشاشة.

ضبط درجة الطحن

يمكن طحن البُن بنعومة متفاوتة بناءً على درجة الطحن المرغوبة.
درجة الطحن لها تأثير على زيادة أو تقليل قوة مذاق القهوة وعلى جودة الكريمة.

يوجد على حلقة ضبط درجة الطحن مقياس مميز بوجود رموز.
الرموز المرسومة على الحلقة تشير إلى مدى نعومة درجة الطحن.

تنبيه
لا تضع أبدًا في وعاء حبوب البُن مواد مختلفة عن حبوب البُن. استخدام البُن المطحون أو القهوة الفورية أو البُن 

المحمص أو أي مادة أخرى قد يؤدي إلى إتلاف الجهاز.

.(U) الموجودة داخل وعاء حبوب البُن (V) يمكن ضبط درجة طحن البُن عن طريق حلقة ضبط درجة الطحن
حاول تغيير هذا المعيار للوصول إلى المذاق المثالي للقهوة.

تنبيه
لا تضبط درجة الطحن إلا أثناء الطحن. خطر حدوث أضرار فادحة للجهاز.

ابدأ الإمداد بالقهوة.  -
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عند انتهاء الإمداد، يصُدِر الجهاز صفيراً مرتين (الشكل 41). يعود الجهاز إلى وضع الاستعداد. ستظهر كلمة «ON» على 
الشاشة.

بعد الاستخدام، يجب حفظ وعاء الحليب المحتوي على الحليب المتبقي في الثلاجة.

بعد كل استخدام، يجب فك فوهة الإمداد بالحليب، وإخراج السدادة الداخلية (الشكل ٧٦). اغسل بالماء الجاري 
فوهة الإمداد بالحليب والسدادة الداخلية الخاصة بفوهة الإمداد بالحليب وكذلك أنبوب سحب الحليب وسدادة 

وعاء الحليب (شكل ٧٧). جفف جميع المكونات.

نظَِّف فوهة الإمداد بالحليب باستخدام دبوس التنظيف (K) للتخلص من بقايا الحليب (الشكل ٧٨).

كيفية الإمداد بالماء الساخن

ضع فنجاناً على شبكة إسناد الفناجين (H) (الشكل ٤٢).  ١

ضع الفنجان بصورة تجعله ثابتًا ولا يخرج كثيراً من شبكة إسناد الفناجين (الشكل ٢١).

تنبيه
خطر الإصابة بحروق نتيجة لرذاذ الماء والبخار الساخنين، اللذان قد يخرجا من فوهة الإمداد. أبعد اليدين 

والوجه عن أجزاء الجهاز الساخنة.

خطر الإصابة بحروق نتيجة لسقوط الفنجان أثناء الإمداد. تأكد من أن الفنجان ثابت وموضوع بشكل صحيح 
على شبكة إسناد الفناجين. لا تستخدم فناجين لها أبعاد مبالغ فيها مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين. 

) (الشكل ٤٣). سيبدأ الجهاز عملية الإمداد(شكل ٤٤).  اضغط على زر الماء الساخن/الحليب الساخن (  ٢
ستظهر على شاشة العرض إشارة لكمية الماء الواجب الإمداد بها بالمليمترات.

) (الشكل ٤٥). لإيقاف الإمداد قبل انتهاء الجهاز، اضغط على زر الإعدادات/إنهاء (  ٣
عند انتهاء الإمداد، يصُدِر الجهاز صفيراً مرتين (الشكل 46). يعود الجهاز إلى وضع الاستعداد. ستظهر كلمة «ON» على 

الشاشة.

كيفية الإمداد بالحليب الساخن

ضع فنجاناً على شبكة إسناد الفناجين (H) (الشكل ٤٢).  ١

ضع الفنجان بصورة تجعله ثابتًا ولا يخرج كثيراً من شبكة إسناد الفناجين (الشكل ٢١).

تنبيه
خطر الإصابة بحروق نتيجة لرذاذ الماء والبخار الساخنين، اللذان قد يخرجا من فوهة الإمداد. أبعد اليدين 

والوجه عن أجزاء الجهاز الساخنة.

خطر الإصابة بحروق نتيجة لسقوط الفنجان أثناء الإمداد. تأكد من أن الفنجان ثابت وموضوع بشكل صحيح 
على شبكة إسناد الفناجين. لا تستخدم فناجين لها أبعاد مبالغ فيها مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين. 

افتح غطاء (M) وعاء الحليب (الشكل ٣٤).  ٢
املأ وعاء الحليب (L) بالحليب (الشكل ٣٥).  ٣

أغلق غطاء وعاء الحليب (الشكل ٣٦)  ٤
) (الشكل ٤٣) واستمر في الضغط عليه لبضع ثوانٍ حتى  اضغط على زر الماء الساخن/الحليب الساخن (  ٥
صدور صوت الصفير. سيبدأ الجهاز عملية الإمداد. ستظهر على شاشة العرض إشارة لكمية الحليب الساخن 

الواجب الإمداد بها بالثواني.
) (الشكل ٤٥). لإيقاف الإمداد قبل انتهاء الجهاز، اضغط على زر الإعدادات/إنهاء (  ٦
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يمكن ضبط ارتفاع فوهة الإمداد بالقهوة (S) بناءً على أبعاد الفنجان المسُتخدَم.
مرر فوهة الإمداد بالقهوة إلى الأعلى أو للأسفل بناءً على أبعاد الفنجان (الشكل 26).

) (الشكل ٢٧) بناءً على المشروب  ) أو زر القهوة الأمريكية ( اضغط على زر القهوة الإسبريسو (  ٢
المطلوب. سيبدأ الجهاز تلقائيًا عملية طحن البُن. ستظهر على شاشة العرض إشارة لكمية البُن المطحون الواجب 

الإمداد بها.
أثناء عملية الطحن يمكن للمُستخدِم أن يضبط يدوياً كمية البُن المطحون الواجب الإمداد بها:

) (الشكل ٢٨). اضبط كمية البُن المطحون الواجب الإمداد بها. سيظهر على  ) أو ( اضغط على الزر (  -
شاشة العرض الكمية المضبوطة بالجرامات.

ستبدأ عملية الإمداد بعد بضع ثوانٍ (الشكل 29).
أثناء عملية الإمداد يمكن للمُستخدِم أن يضبط يدوياً كمية القهوة:

) (الشكل ٣٠). اضبط الكمية المطلوبة من القهوة. سيظهر على شاشة العرض  ) أو ( اضغط على الزر (  -
الكمية المضبوطة بالمليمترات.

) (الشكل ٣١). لإيقاف الإمداد قبل انتهاء الجهاز، اضغط على زر الإعدادات/إنهاء (  ٣
عند انتهاء الإمداد، يصُدِر الجهاز صفيراً مرتين (الشكل 32). يعود الجهاز إلى وضع الاستعداد. ستظهر كلمة «ON» على 

الشاشة.

)، فهذا يعني وجوب تفريغ وعاء أثفال القهوة. عندما يضيء المؤشر الضوئي أثفال القهوة (

كيفية تحضير مشروب الكابتشينو أو اللاتيه ماكياتو

ضع فنجاناً على شبكة إسناد الفناجين (H) (الشكل ٣٣). يجب استعمال فنجان كبير.  ١

ضع الفنجان بصورة تجعله ثابتًا ولا يخرج كثيراً من شبكة إسناد الفناجين (الشكل ٢١).

تنبيه
خطر الإصابة بحروق نتيجة لسقوط الفنجان أثناء الإمداد. تأكد من أن الفنجان ثابت وموضوع بشكل صحيح 

على شبكة إسناد الفناجين. لا تستخدم فناجين لها أبعاد مبالغ فيها مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين.

افتح غطاء (M) وعاء الحليب (الشكل ٣٤).  ٢
املأ وعاء الحليب (L) بالحليب (الشكل ٣٥).  ٣

أغلق غطاء وعاء الحليب (الشكل ٣٦)  ٤
) مرة واحدة عند الرغبة في تحضير الكابتشينو (الشكل ٣٧).  اضغط على زر الكابتشينو/اللاتيه ماكياتو (  ٥

استمر في الضغط لبضع ثوانٍ حتى سماع الصفير، عند الرغبة في تحضير مشروب اللاتيه ماكياتو.

تنبيه
خطر الإصابة بحروق نتيجة لرذاذ الماء والبخار الساخنين، اللذان قد يخرجا من فوهة الإمداد. أبعد اليدين 

والوجه عن أجزاء الجهاز الساخنة.

ستبدأ عملية الإمداد بالحليب بعد بضع ثوانٍ.
انتظر الإمداد بالحليب (الشكل ٣٨). سيظهر على شاشة العرض عد تنازلي بمقدار ٣٠ ثوانٍ.  ٦

أثناء عملية الإمداد يمكن للمُستخدِم أن يضبط مدتها يدوياً:
) لضبط مدة عملية الإمداد بالحليب بالثواني (الشكل ٣٩). ) أو ( اضغط على الزر (  -

انتظر الإمداد بالقهوة (الشكل ٤٠).  ٧
أثناء عملية الإمداد يمكن للمُستخدِم أن يضبط يدوياً كمية القهوة:

). اضبط الكمية المطلوبة من القهوة. سيظهر على شاشة العرض الكمية  ) أو ( اضغط على الزر (  -
المضبوطة بالمليمترات.

.( لإيقاف الإمداد قبل انتهاء الجهاز، اضغط على زر الإعدادات/إنهاء (  ٨
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صل الطرف المزود بحشيتين والموجود في أنبوب سحب الحليب (N) بوعاء الحليب (الشكل ١٣).  ٦
صل الطرف الآخر من أنبوب سحب الحليب بفوهة الإمداد بالحليب (Q) في الجهاز (الشكل ١٤). سيكون   ٧

الجهاز جاهزاً لتقديم جميع المشروبات (الشكل ١٥).
اخلع غطاء وعاء حبوب البُن (W) (الشكل ١٦).  ٨

ضع حبوب البُن في وعاء حبوب البُن (U) (الشكل ١٧).  ٩
أغلِق غطاء وعاء حبوب البُن (الشكل ١٨).  ١٠

تنبيه
لا تضع أبدًا في وعاء حبوب البُن مواد مختلفة عن حبوب البُن. استخدام البُن المطحون أو القهوة الفورية أو البُن 

المحمص أو أي مادة أخرى قد يؤدي إلى إتلاف الجهاز.

لا تضع كمية زائدة من حبوب البُن في وعاء حبوب البُن. غطاء وعاء حبوب البُن يجب أن يُغلَق على الوعاء.

ملحوظة: ضع حبوب بُن تكفي لمرة، لكي تتذوق مشروب قهوة بمزيج طازج دائماً.

)، فهذا يعني وجوب ملء وعاء حبوب البُن. عندما يضيء المؤشر الضوئي حبة البُن (

الاستخدام لأول مرة

تنبيه
قبل تشغيل الجهاز، تأكد من تثبيت جميع المكونات بشكل صحيح.

ادخل القابس في مأخذ التيار الكهربائي (الشكل ١٩).  ١
ضع فنجاناً على شبكة إسناد الفناجين (H) (الشكل ٢٠).  ٢

ضع الفنجان بصورة تجعله ثابتًا ولا يخرج كثيراً من شبكة إسناد الفناجين (الشكل ٢١).

تنبيه
خطر الإصابة بحروق. تأكد من أن الفنجان ثابت وموضوع بشكل صحيح على شبكة إسناد الفناجين. لا تستخدم 

فناجين لها أبعاد مبالغ فيها مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين. خطر الإصابة بحروق نتيجة لسقوط الفنجان 
أثناء الإمداد بالماء الساخن.

اضغط على زرّ التشغيل/الإطفاء (R) (الشكل ٢٢). سيبدأ الجهاز تلقائيًا دورة تنظيف الدوائر الداخلية (الشكل   ٣
٢٣). سيبدأ الماء في الخروج من فوهة الإمداد (الشكل ٢٤).

سيدخل الجهاز إلى وضع الاستعداد بمجرد انتهاء دورة التنظيف الآلي. ستظهر كلمة «ON» على شاشة العرض (الشكل 
.(25

تعليمات الاستعمال

كيفية تحضير القهوة

ضع فنجاناً على شبكة إسناد الفناجين (H) (الشكل ٢٠).  ١

ضع الفنجان بصورة تجعله ثابتًا ولا يخرج كثيراً من شبكة إسناد الفناجين (الشكل ٢١).

تنبيه
خطر الإصابة بحروق نتيجة لرذاذ الماء والبخار الساخنين، اللذان قد يخرجا من فوهة الإمداد. أبعد اليدين 

والوجه عن أجزاء الجهاز الساخنة.

خطر الإصابة بحروق نتيجة لسقوط الفنجان أثناء الإمداد. تأكد من أن الفنجان ثابت وموضوع بشكل صحيح 
على شبكة إسناد الفناجين. لا تستخدم فناجين لها أبعاد مبالغ فيها مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين. 
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عملية إزالة الترسبات الكلسية ضرورية.مضاءإزالة الترسبات الكلسية

الناقع غير مُدخَل أو غير مُدخَل بشكل صحيح.مضاءناقع

مضاءأثفال القهوة
وعاء أثفال القهوة غير مُدخَل أو غير مُدخَل بشكل صحيح.

وعاء أثفال القهوة ممتلئ.

نقص الماء في الدوائر الداخلية في الجهاز.مضاءالدوائر الداخلية 

بيانات فنية

تحتوي بطاقة البيانات الموجودة أسفل قاعدة استناد الجهاز على البيانات التالية المتعلقة بتعريف الجهاز:
CE

[.Mod
[SN

[Hz هرتز] والتردد [V
[W

في حالة مراجعة مركز صيانة مرخص، يرجى ذكر الموديل والرقم المسلسل.

قبل الاستخدام

بدء التشغيل

اخلع مواد التغليف (شكل ٣) وتأكد من وجود جميع المكونات (شكل ٤).  ١
تأكد من سلامة المحتويات.  ٢

ضع الجهاز على سطح مستوٍ وثابت (شكل ٥).   ٣

لا تقم بتشغيل الجهاز، إن كان تالفًا.

انزع الملصق الموجود على الشاشة (شكل ٦).  ٤
اشطف خزان الماء وجففه (شكل ٧).  ٥

العمليات الأولية

أمسك الغطاء (A) وارفعه لخلع خزان الماء (B) من الجهاز (الشكل ٨).  ١
افتح غطاء خزان الماء (الشكل ٩).  ٢

تنبيه
أطفئ الجهاز دائماً وافصل قابس كابل الإمداد الكهربائي عن مأخذ التيار الكهربائي قبل ملء الخزاّن بالماء. خطر 

التعرض إلى صدمة كهربائية.

تنبيه
املأ الخزاّن بالماء الطبيعي فقط. لا تستخدِم مياه غازية أو ساخنة أو فاترة أو أي سائل آخر قد يؤدي إلى إتلاف 

الجهاز.

املأ الخزان بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى (الشكل ١٠).  ٣
أغلِق غطاء خزان الماء (الشكل ١١).  ٤

أدخل خزان الماء في مكانه (الشكل ١٢).  ٥

لضمان عمل الجهاز بشكل صحيح، اضغط على خزان الماء جيدًا حتى تثبيته.
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وصف المكونات
غطاء خزان الماء  -  Aغطاء وعاء الحليب  -  M

خزان الماء  -  Bأنبوب سحب الحليب  -  N

ناقع  -  C(قطعة غيار) أنبوب سحب الحليب  -  O

نافذة جانبية  -  Dكابل الإمداد الكهربائي  -  P

وعاء أثفال القهوة  -  Eفوهة الإمداد بالحليب  -  Q

حوض تجميع القطرات  -  Fزر التشغيل/الإطفاء  -  R

وحدة عائمة  -  Gفوهة الإمداد بالقهوة  -  S

شبكة إسناد الفناجين  -  Hشاشة عرض  -  T

فرشاة التنظيف  -  Iوعاء حبوب البُن  -  U

طقم حشية (قطعة غيار)  -  Jحلقة ضبط درجة الطحن  -  V

دبوس التنظيف  -  Kغطاء وعاء حبوب البُن  - واط 

وعاء الحليب  -  L

وصف الأزرار الموجودة على شاشة العرض

الوصفالرمز

زر القهوة الإسبريسو

زر القهوة الأمريكية

زر الكابتشينو/اللاتيه ماكياتو

زر الماء الساخن/الحليب الساخن

x2  OKزر فنجانين/التنظيف/التأكيد

زر الإعدادات/إنهاء

وصف المؤشرات الضوئية الموجودة على شاشة العرض

المؤشر 
الضوئي

المعنىالحالةالاسم

عدم وجود حبوب بنُ في وعاء حبوب البُن.مضاءحبة البُن

مضاءوضع فنجانين
وضع فنجانين نشط. الجهاز سيقدم فنجانين من المشروب 

المخُتار.

النافذة الجانبية مفتوحة أو غير مغلقة بشكل سليم.مضاءنافذة جانبية

كمية الماء في الخزان غير كافية.مضاءنقص الماء
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مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين. خطر الإصابة بحروق نتيجة لسقوط الفنجان أثناء الإمداد.

الساخنة.

التنظيف والصيانة.

 تنبيه – أضرار مادية

المحمص أو أي مادة أخرى قد يؤدي إلى إتلاف الجهاز.

0 درجة مئوية، نظراً لأن الماء المتبقي في الدوائر الداخلية بالجهاز قد 
يتجمد ويتسبب في حدوث أضرار.

قماش غير كاشطة، وذلك بعد ترطيبها وإضافة قطرات قليلة من منظف محايد غير مسبب للتآكل. لا تستخدم أبدًا 
المذيبات التي تلحق الضرر بالبلاستيك.

 خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى

الإمداد الكهربائي أو القابس، أو إذا كان الجهاز نفسه معيبًا. جميع عمليات التصليح، بما في ذلك استبدال كابل الإمداد 
بالطاقة، يجب أن تتم حصرًا لدى أحد مراكز الدعم أو على يد فنيين معتمدين، من أجل تجنب جميع الأخطار.

EU/2012/19

استهلاك الطاقة في وضع إيقاف التشغيل: ٠,٠ واط
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1935/2004 الصادرة بتاريخ 27/10/2004 الخاصة بالمواد الملامسة 
للمنتجات الغذائية.

 خطر على الأطفال
8 سنوات ومن قبل أشخاص من ذوي القدرات الجسدية، 
أو الحسية، أو الذهنية المحدودة، أو أشخاص لا يمتلكون خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف عليهم من قبل 
شخص مسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على التعليمات وعلى الأخطار 

القائمة أثناء استعمال الجهاز.

 8
سنوات، ويوجد إشراف عليهم.

8 سنوات.

باتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.

 خطر بسبب الكهرباء

ذلك الخاص بالشبكة المحلية.

خطر حدوث حمل كهربائي زائد.

التنظيف والصيانة.

التعرض إلى صدمة كهربائية.

من المأخذ الكهربائي.

 تحذير يتعلق بالاحتراق

الساخنين.
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فيما يتعلق بهذا الدليل
تم تصنيع الجهاز وفقًا للمعايير الخاصة الأوروبية السارية، وهو محمي في جميع الأجزاء التي قد تشكل مصدر خطر 

بالنسبة للمستخدم. اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام. استخدم الجهاز فقط للاستخدام الذي صُمم من أجله 
لتجنب الإصابات والأضرار المحتملة. احتفظ بهذا الدليل في متناول يدك للاطلاع عليه في المستقبل. إذا كنت ترغب في 

بيع هذا الجهاز إلى أشخاص آخرين، فتذكر أن تسلمهم أيضًا هذه التعليمات.
تم تمييز المعلومات الواردة في هذا الدليل بالرموز التالية التي تشير إلى:

خطر على الأطفال

خطر بسبب الكهرباء

تحذير يتعلق بالحروق 

تنبيه – أضرار مادية

خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى

الاستخدام المخُصص
يمكن استخدام هذا الجهاز لتحضير القهوة الإسبريسو والقهوة الأمريكية. يمكن استعمال الجهاز أيضًا لتحضير الشاي 

والمشروبات المنقوعة، بفضل وظيفة الإمداد بالماء الساخن.
هذا الجهاز مصمم لاستخدام الأفراد فقط، وبالتالي فهو غير مناسب للاستخدام للأغراض التجارية أو الصناعية. لا تصرح 
الشركة المصُنعة بأي استخدام آخر للجهاز ولا تتحمل أي مسؤولية عن الأضرار من أي نوع الناجمة عن الاستخدام غير 

السليم للجهاز ذاته. وبالإضافة إلى ذلك، يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من أشكال الضمان.

الأخطار المتبقية

تنبيه
خطر الإصابة بحروق نتيجة لرذاذ الماء والبخار الساخنين، اللذان قد يخرجا من فوهة الإمداد. أبعد اليدين 

والوجه عن أجزاء الجهاز الساخنة.

خطر الإصابة بحروق نتيجة لسقوط الفنجان أثناء الإمداد. تأكد من أن الفنجان ثابت وموضوع بشكل صحيح 
على شبكة إسناد الفناجين. لا تستخدم فناجين لها أبعاد مبالغ فيها مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين. 

تحذيرات السلامة

اقرأ التعليمات بعناية قبل الاستعمال.

في أماكن الطهي المخُصصة للعاملين في المتاجر، والمكاتب ، وأماكن العمل الأخرى  -
في المزارع  -

في الفنادق، ونزُل المبيت والإفطار، والبنيات السكنية الأخرى (للاستعمال من قبل الضيوف).  -

الأغراض المبينة في هذا الدليل. وبالإضافة إلى ذلك، يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من أشكال 
الضمان.

مناسبة أثناء نقله إلى مركز دعم مُعتمد.
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PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE

RYZYKO RESZTKOWE
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Regulacja stopnia rozdrobnienia
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Cykl czyszczenia obwodu kawy
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Czyszczenie wylewki mleka (Q) i rurki pobierania mleka (N)
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ET PAR ORD OM DENNE BRUGSANVISNING
Dette apparat er fremstillet i overensstemmelse med gældende relevante europæiske forskrifter. Alle dele, 
der kan udgøre en potentiel fare for brugeren, er beskyttede. Læs omhyggeligt denne brugsanvisning, før du 
bruger apparatet første gang. Brug kun apparatet til det formål, som det er beregnet til. Så undgår du mulige 
skader på personer og ting. Opbevar denne brugsanvisning til senere brug. Hvis apparatet videregives til 
andre, skal man huske at vedlægge denne brugsanvisning.
I brugsanvisningen benyttes følgende symboler, der betyder:

Farlig for børn

Fare på grund af elektricitet

 Fare for forbrænding

Advarsel - Skader på materielle dele

Fare for skader af andre grunde

TILSIGTET BRUG

varmt vand gør det muligt at anvende det også til tilberedning af te og pulverdrikke.
Apparatet er kun udviklet til brug i private husstande og betragtes derfor som uegnet til kommerciel eller indu-
striel brug. Producenten har ikke forudset anden brug af apparatet og fralægger sig ethvert ansvar for skader 
af enhver art, som måtte opstå på grund af forkert brug af apparatet. Forkert brug af apparatet medfører også, 
at garantien bortfalder.

RESTERENDE RISICI

Advarsel
Fare for forbrændinger på grund af stænk af varmt vand eller damp, som kan komme ud af udløbet. 
Hold hænder og ansigt borte fra apparatets varme dele.
Fare for forbrændinger, hvis koppen vælter i forbindelse med brygning. Kontrollér, at koppen står stabilt 
og er placeret korrekt på risten til kopper. Brug ikke kopper, som er bredere end risten til kopper. 

SIKKERHEDSADVARSLER
LÆS DENNE BRUGSANVISNING NØJE IGENNEM, FØR DU TAGER APPARA-
TET I BRUG.

som f.eks.:

- feriebondegårde

brug end den, som er anført i denne brugsanvisning. Forkert brug af apparatet 
medfører også, at garantien bortfalder.
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-
sistance ved skader, som skyldes uegnet emballage ved fremsendelse til et auto-
riseret servicecenter.

reservedele, som er godkendt af producenten.

 Fare for børn

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel på erfaring og viden, så-

af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

børn, medmindre de er ældre end 8 år og under opsyn.

på under otte år.

-
pe elledningen over. Det anbefales endvidere også at gøre de dele af apparatet 

med apparatet.

indtagelse og kvæstelser.
 Elektrisk fare

som er oplyst på mærkepladen på bunden af apparatet, svarer til spændingen i 
det lokale fastnet.

-
cent, kan forårsage skader og ulykker.

-
sage en kortslutning!
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er afkølet, før rengøring og vedligeholdelse udføres.

-
des med vand. Fare for elektrisk stød.

apparatet og trække stikket ud af stikkontakten.

 Advarsel om forbrænding
-

stand fra varm damp og vand.

komme ud af udløbet.

ikke kopper, som er bredere end risten til kopper. Fare for forbrændinger, hvis 
koppen vælter i forbindelse med brygning.

umiddelbart efter det er slukket. Vent, til alle de varme dele er afkølet.

er afkølet, før rengøring og vedligeholdelse udføres.
 Advarsel – skader på materielle dele

Herved undgås beskadigelse af beklædningen.

-
systemer.

varme elektriske varmeplader eller gaskomfurer eller i nærheden af mikrobølgeovn.

eller lunkent vand eller andre væsker, som kan ødelægge apparatet.
-

fe, instant kaffe, ristet kaffe eller enhver anden substans kan ødelægge apparatet.
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skade på apparatet.

vand i apparatets indvendige systemer kan fryse til is og forvolde skader.

er afkølede, rengøres apparatet kun med en let fugtet, ikke-slibende klud, tilsat et 
par dråber ikke-aggressivt neutralt rengøringsmiddel. Brug aldrig opløsningsmid-
ler. De kan skade plastmaterialet.

 Fare for skader af andre grunde

efter det er slukket.

på skader. Brug ikke apparatet, hvis elledningen eller stikket er beskadigede, 
eller hvis selve apparatet er defekt. For at forhindre enhver fare, må reparatio-
ner, herunder også udskiftning af elledningen, kun udføres af et autoriseret Ser-
vicecenter eller af autoriserede teknikere.

Læs det vedlagte blad om bortskaffelse for oplysninger om korrekt bortskaf-

Strømforbrug i slukket tilstand: 0,0 W

BESKRIVELSE AF DELENE

A - Låg til vandbeholder
B - Vandbeholder

D - Sidelåge P - Strømforsyningsledning

F - Drypbakke
G - Flyder S - Kaffeudløb

Beholder til kaffebønner
V - 
W - Låg til kaffebønnebeholder
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BESKRIVELSE AF TASTER PÅ DISPLAYET

Symbol Beskrivelse

x2  OK

BESKRIVELSE AF KONTROLLAMPER PÅ DISPLAY

Kontrollampe Navn Tilstand Betydning
Der mangler kaffebønner i kaffebønnebeholderen.

kopper af den valgte drikkevare.

Sidelågen står åben eller er ikke lukket korrekt.

Vandmængden i beholderen er for lille.

AFKALKNING Afkalkning er nødvendig.

Infuser er ikke indsat eller er ikke indsat korrekt.
Beholder til kaffegrums er ikke indsat eller er ikke indsat 
korrekt.
Beholder til kaffegrums er fyldt.

- Der mangler vand i apparatets indvendige systemer.

Ved eventuelle henvendelser til autoriserede servicecentre er det nødvendigt at oplyse model og serienummer.
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FØR BRUG

Klargøring

Start aldrig et beskadiget apparat.

Forberedelser

Advarsel
Sluk altid for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten, før du fylder vand på apparatet. Fare for 
elektrisk stød.

Advarsel
Fyld kun beholderen med vand. Fyld ikke beholderen med kulsyreholdigt, varmt eller lunkent vand eller 
andre væsker, som kan ødelægge apparatet.

Pres vandbeholderen i bund for at sikre, at apparatet fungerer korrekt.

Advarsel
Fyld aldrig andet end kaffebønner i kaffebønnebeholderen. Brugen af formalet kaffe, instant kaffe, ristet 
kaffe eller enhver anden substans kan ødelægge apparatet.

Fyld ikke for mange kaffebønner i kaffebønnebeholderen. Låget på kaffebønnebeholderen skal kunne 
lukkes på beholderen.

BEMÆRK: Påfyld få kaffebønner ad gangen, så det sikres, at kaffen altid brygges af en frisk blanding.

Når kontrollampen Kaffebønner ( ) tænder, skal kaffebønnebeholderen fyldes op.

Inden brug

Advarsel
Kontrollér, at alle delene er korrekt samlet, før apparatet startes.

Placér koppen stabilt og sørg for, at den ikke stikker for meget frem fra risten (Fig. 21).
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Advarsel
Fare for forbrændinger. Kontrollér, at koppen står stabilt og er placeret korrekt på risten til kopper. 
Brug ikke kopper, som er bredere end risten til kopper. Fare for forbrændinger, hvis koppen falder ned 
i forbindelse med udløb af varmt vand.

-

Brygning af kaffe

Placér koppen stabilt og sørg for, at den ikke stikker for meget frem fra risten (Fig. 21).

Advarsel
Fare for forbrændinger på grund af stænk af varmt vand eller damp, som kan komme ud af udløbet. 
Hold hænder og ansigt borte fra apparatets varme dele.
Fare for forbrændinger, hvis koppen vælter i forbindelse med brygning. Kontrollér, at koppen står stabilt 
og er placeret korrekt på risten til kopper. Brug ikke kopper, som er bredere end risten til kopper. 

-
skede drikkevare. Apparatet starter automatisk formalingen af kaffe. Displayet viser mængden af formalet 
kaffe.

Når formalingen er i gang, kan brugeren manuelt regulere den mængde af formalet kaffe, som skal løbe ud:

viser den indstillede mængde i gram.

Når udløbet er i gang, kan brugeren manuelt regulere den mængde af formalet kaffe, som skal løbe ud:
-

lede mængde i ml.

Når kontrollampen Kaffegrums ( ) tænder, skal kaffebønnebeholderen tømmes.

Sådan tilberedes cappuccino eller latte macchiato

Placér koppen stabilt og sørg for, at den ikke stikker for meget frem fra risten (Fig. 21).

Advarsel
Fare for forbrændinger, hvis koppen vælter i forbindelse med brygning. Kontrollér, at koppen står stabilt 
og er placeret korrekt på risten til kopper. Brug ikke kopper, som er bredere end risten til kopper.

knappen nede et par sekunder, indtil der lyder et bip, hvis du ønsker latte macchiato.
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Advarsel
Fare for forbrændinger på grund af stænk af varmt vand eller damp, som kan komme ud af udløbet. 
Hold hænder og ansigt borte fra apparatets varme dele.

Når udløbet er i gang, kan brugeren manuelt regulere varigheden:

Når udløbet er i gang, kan brugeren manuelt regulere den mængde af formalet kaffe, som skal løbe ud:
-

de i ml.

Efter brug skal mælkebeholderen med overskydende mælk opbevares i køleskabet.

Efter hver brug skal man frigøre mælkeudløbet og trække den indvendige prop ud (Fig. 76). Vask mæl-
keudløb, mælkeudløbets indvendige prop, mælkeopsugningsrøret og mælkebeholderproppen (Fig. 
77) under rindende vand. Tør alle dele.

Rens mælkeudløbet med rengøringsstiften (K) for at fjerne mælkerester (Fig. 78).

Udløb af varmt vand

Placér koppen stabilt og sørg for, at den ikke stikker for meget frem fra risten (Fig. 21).

Advarsel
Fare for forbrændinger på grund af stænk af varmt vand eller damp, som kan komme ud af udløbet. 
Hold hænder og ansigt borte fra apparatets varme dele.
Fare for forbrændinger, hvis koppen vælter i forbindelse med brygning. Kontrollér, at koppen står stabilt 
og er placeret korrekt på risten til kopper. Brug ikke kopper, som er bredere end risten til kopper. 

-
playet viser mængden af vandudløb i ml.

Udløb af varm mælk

Placér koppen stabilt og sørg for, at den ikke stikker for meget frem fra risten (Fig. 21).

Advarsel
Fare for forbrændinger på grund af stænk af varmt vand eller damp, som kan komme ud af udløbet. 
Hold hænder og ansigt borte fra apparatets varme dele.
Fare for forbrændinger, hvis koppen vælter i forbindelse med brygning. Kontrollér, at koppen står stabilt 
og er placeret korrekt på risten til kopper. Brug ikke kopper, som er bredere end risten til kopper. 
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der lyder et bip. Apparatet starter udløbet. Displayet viser mængden af udløbet af varm mælk i sekunder.

Efter brug skal mælkebeholderen med overskydende mælk opbevares i køleskabet.

Efter hver brug skal man frigøre mælkeudløbet og trække den indvendige prop ud (Fig. 76). Vask mæl-
keudløb, mælkeudløbets indvendige prop, mælkeopsugningsrøret og mælkebeholderproppen (Fig. 
77) under rindende vand. Tør alle dele.

Rens mælkeudløbet med rengøringsstiften (K) for at fjerne mælkerester (Fig. 78).

drikkevare.

Placér koppen stabilt og sørg for, at den ikke stikker for meget frem fra risten (Fig. 21).

Advarsel
Fare for forbrændinger, hvis koppen vælter i forbindelse med brygning. Kontrollér, at koppen står stabilt 
og er placeret korrekt på risten til kopper. Brug ikke kopper, som er bredere end risten til kopper.

x2  OK

-

Når den første kop er løbet ud, afbryder apparatet funktionen i et par sekunder (Fig. 50). Apparatet 
starter automatisk formalingen af kaffe og der brygges en ny kop (Fig. 51). 

Regulering af formalingsgrad

Formalingsgraden har betydning for styrken i kaffens smag og skummets kvalitet.

Symbolerne på regulatoren angiver formalingsgraden.
Advarsel
Fyld aldrig andet end kaffebønner i kaffebønnebeholderen. Brugen af formalet kaffe, instant kaffe, ristet 
kaffe eller enhver anden substans kan ødelægge apparatet.

-

Advarsel

- Start kaffeudløbet.
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Den formalede kaffe med den ønskede formaling løber ikke ud med det samme, da udløbet indeholder 
rester af formalet kaffe.

Smagen af kaffe afhænger af en lang række faktorer såsom kaffebønnernes type, friskheden og graden af 
formaling.

Automatisk slukningsfunktion
Dette apparat er udstyret med et system for automatisk slukning i overensstemmelse med de nye regler for 
energiforbrug. Apparatet aktiverer den automatiske slukningsfunktion, hvis det ikke har været i brug i et stykke 
tid.

Fyldning af vandbeholder under brug

Kontrollér altid vandniveauet i beholderen inden start af udløbet.

Når kontrollampen Der mangler vand ( ) tænder og apparatet udsender et bip, skal vandbeholderen 
fyldes op.

Advarsel
 Fare for elektrisk stød. Sluk altid for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten, inden beholderen 
fyldes med vand. 

Advarsel
Fyld kun beholderen med vand. Fyld ikke beholderen med kulsyreholdigt, varmt eller lunkent vand eller 
andre væsker, som kan ødelægge apparatet.

Pres vandbeholderen i bund for at sikre, at apparatet fungerer korrekt.
Kontrollampen Der mangler vand (
Fyldning af kaffebønnebeholder under brug

Kontrollér altid, at der er en tilstrækkelig mængde kaffebønner i kaffebønnebeholderen inden start af 
udløbet.

Når kontrollampen Kaffebønner ( ) tænder og apparatet udsender et bip, skal kaffebønnebeholde-
ren fyldes op.

automatisk.
Advarsel
Fyld aldrig andet end kaffebønner i kaffebønnebeholderen. Brugen af formalet kaffe, instant kaffe, ristet 
kaffe eller enhver anden substans kan ødelægge apparatet.

Fyld ikke for mange kaffebønner i kaffebønnebeholderen. Låget på kaffebønnebeholderen skal kunne 
lukkes på beholderen.

BEMÆRK: Påfyld få kaffebønner ad gangen, så det sikres, at kaffen altid brygges af en frisk blanding.
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TILPASNING AF INDSTILLINGER
Når apparatet er i stand-by, kan brugeren ændre indstillingerne.

-
turen på kaffeudløbet. Brug tasterne (

x2  OK

-
ningen iht. afsnittet ”Afkalkning”.

Hver gang displayet (T) vender tilbage til startskærmbilledet, er det nødvendigt at få adgang til skærm-
billedet for indstillinger igen for at indstille eller vise andre parametre.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE AF BEHOLDER

Inden apparatet tages i brug eller efter opbevaring skal de indvendige systemer rengøres.

Advarsel

Fare for elektrisk stød. Sænk aldrig apparatet, stikkontakten eller elledningen ned i vand eller andre 
væsker.

Advarsel
-

ring og vedligeholdelse udføres.

Advarsel

Rengøring af apparatets hus

med en tør klud.
Cyklus for rengøring af kaffesystem

Advarsel
Fare for forbrændinger på grund af stænk af varmt vand eller damp, som kan komme ud af udløbet. 
Hold hænder og ansigt borte fra apparatets varme dele.
Fare for forbrændinger, hvis koppen vælter i forbindelse med brygning. Kontrollér, at koppen står stabilt 
og er placeret korrekt på risten til kopper. Brug ikke kopper, som er bredere end risten til kopper. 

i en periode.

Placér koppen stabilt og sørg for, at den ikke stikker for meget frem fra risten (Fig. 21).
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Apparatet udsender ca. 60 ml vand i forbindelse med cyklussen for rengøring af kaffesystemet.

x2  OK

Apparatet vender tilbage til stand-by funktionen, når cyklussen for rengøring af kaffesystemet er slut.

Rengøring af drypbakke (F), beholder til kaffegrums (E) og rist til kopper (H)

-
bakken fuld. Tøm drypbakken regelmæssigt.

Når kontrollampen Kaffegrums ( ) tænder, skal kaffebønnebeholderen tømmes.

Rengøring af infuseren (C) og dens sæde

Når kontrollampen Infusor ( ) tænder og apparatet udsender et bip, er infusoren ikke indsat eller 
ikke isat korrekt.

Når kontrollampen SIDELÅGE ( ) tænder og apparatet udsender et bip, er sidelågen åben eller ikke 
lukket korrekt.

Rengøring af mælkeudløb (Q) og mælkeopsugningsrør (N)

Efter hver brug skal man frigøre mælkeudløbet og trække den indvendige prop ud (Fig. 76). Vask mæl-
keudløb, mælkeudløbets indvendige prop, mælkeopsugningsrøret og mælkebeholderproppen (Fig. 
77) under rindende vand. Tør alle dele.

Rens mælkeudløbet med rengøringsstiften (K) for at fjerne mælkerester (Fig. 78).
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Rengøring af vandbeholder (B)

Afkalkning

Advarsel
Brug ikke eddike eller andre afkalkningsprodukter end de, som anbefales af producenten.

-

Brug et afkalkningsprodukt baseret på citronsyre. Sådanne produkter kan nemt fås i de autoriserede ser-
vicecentre.
Producenten påtager sig intet ansvar for skader på apparatets indvendige komponenter som følge af 
brug af produkter, hvis kemiske sammensætning ikke er i overensstemmelse kravene.

Når kontrollampen AFKALKNING ( ) tænder og apparatet udsender et bip, skal det afkalkes.

Advarsel
Sluk altid for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten, før du fylder vand på apparatet. Fare for 
elektrisk stød.

Advarsel
Fyld kun beholderen med vand. Fyld ikke beholderen med kulsyreholdigt, varmt eller lunkent vand eller 
andre væsker, som kan ødelægge apparatet.

Pres vandbeholderen i bund for at sikre, at apparatet fungerer korrekt.

Vælg en beholder med en passende størrelse i forhold til den mængde vand, som løber ud af appara-
tet. Placér beholderen stabilt og sørg for, at den ikke stikker for meget frem fra risten (Fig. 21).

Advarsel
Fare for forbrændinger, hvis beholderen vælter under udløb. Kontrollér, at beholderen står stabilt og er 
placeret korrekt på risten til kopper. Brug ikke beholdere, som er bredere end risten til kopper. 

-

x2  OK

Afkalkningen starter. Opløsningen i vandbeholderen begynder at løbe ud af udløbsrøret.
Når kontrollampen Der mangler vand ( ) tænder og apparatet udsender et bip, skal vandbeholderen 
fyldes op.

displayet.



239

D
A

Hvis kontrollampen AFKALKNING ( ) fortsat er tændt, skal afkalkningen gentages.

UD AF IBRUGTAGNING
Sluk for apparatet ved at tage stikket ud af stikkontakten, når det ikke skal bruges. Ved bortskaffelsen skal de 
anvendte materialer sorteres efter deres type og bortskaffes i henhold til de gældende bestemmelser i landet, 
hvor apparatet er i brug.

Advarsel

PROBLEM ÅRSAG AFHJÆLPNING

Apparatet fungerer ikke. Apparatets stik er ikke sat i 
stikkontakten.

Sæt stikket i stikkontakten og tænd apparatet. 
Kontrollér ledningen og stikket.
Kontakt et autoriseret servicecenter, hvis problemet 
ikke er løst.

Apparatet reagerer ikke 
på kommandoer eller 
reagerer med forsinkelse.

Apparatet er påvirket af 
elektromagnetisk interferens.

Afbryd apparatet fra stikkontakten.
Vent nogle minutter. Sæt herefter stikket i 
stikkontakten igen.

apparatet igen.

Displayet er snavset.

reagerer ikke.

Der er ikke trykket korrekt på 
tasterne.

Displayet er snavset.

Apparatet udsender ikke 
varmt vand.

Der er luft i apparatets indvendige 
systemer, som har afbrudt pumpen. indeholder en tilstrækkelig mængde vand.

tilstoppet.

Apparatet udsender ikke 
damp.

Der er ikke nok vand og pumpen 
suger ikke.

og indeholder en tilstrækkelig mængde vand. Fyld 

niveauet.

tilstoppet.

forbindelse med 
udsendelse af damp. tryk i forbindelse med udsendelse 

af damp.

Kræver ingen handling. Korrekt funktion.
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PROBLEM ÅRSAG AFHJÆLPNING

mærkeligt, når kaffen 
løber ud.

Der er ikke nok vand og pumpen 
suger ikke.

og indeholder en tilstrækkelig mængde vand. Fyld 

niveauet.
Apparatet bruger for lang 
tid på at blive varm.

Der er store mængder kalk i 
apparatets indvendige systemer.

Der løber ikke kaffe ud 
eller kaffen løber meget 
langsomt ud.

Brug mere groftmalede kaffebønner.

korrekt.
Pres vandbeholderen helt i bund for at sikre, at 
apparatet fungerer korrekt.

Der er ikke nok vand og pumpen 
suger ikke.

og indeholder en tilstrækkelig mængde vand. Fyld 

niveauet.

Beholderen er tom.

sæde er tilstoppet.

Der er store mængder kalk i 
apparatets indvendige systemer.

Den første kop kaffe 
smager ikke godt.

Der er ikke kommet en tilstrækkelig 
mængde formalet kaffe ind i 
infuserens udløb.

Kassér kaffen. Bryg ny kaffe.

Kaffen er for tynd og kold.

Kaffebønnerne er for groftmalede.

Der er fugtige kaffebønner i kaffebønnebeholderen grundigt. Hæld tørre 
kaffebønner i kaffebønnebeholderen.

Der er ikke skum på 
kaffen. Kaffebønnerne er ikke friske. Brug altid friske kaffebønner af god kvalitet.

nok efter udsendelsen af 
damp.

Der udsendes ikke nok damp.

tilstoppet.
Den anvendte type mælk er 
uegnet.

Brug let- eller sødmælk. Forskellige mælketyper 
skaber forskellige skummængder og -kvaliteter.

Drypbakken er fyldt med 
vand. Kaffebønnerne er for groftmalede.

Kontrollampen 
  

(
kaffebønnebeholderen er 
stadig fyldt.

sæde er tilstoppet.
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PROBLEM ÅRSAG AFHJÆLPNING

Kontrollampen 

(
Der mangler vand i apparatets 
indvendige systemer.

og indeholder en tilstrækkelig mængde vand. Fyld 

niveauet.

 (

Pumpen genoptager den korrekte funktion.
Når udløbet er afsluttet, udsender apparatet to bip. 

Apparatet er ødelagt. Kontakt et autoriseret servicecenter.

Formalingen af kaffebønner er 
tilstoppet.

kaffebønnebeholderen grundigt. Hæld tørre 
kaffebønner i kaffebønnebeholderen.
Kontakt et autoriseret servicecenter, hvis problemet 
ikke er løst.
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